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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe place for
future reference. If the washing machine is sold, transferred
or moved, make sure that the instruction manual remains
with the machine so that the new owner is able to familiari-
se himself/herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital infor-
mation relating to the safe installation and operation of the
appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.

2. Make sure that the washing machine has not been
damaged during the transportation process. If it has been
damaged, contact the retailer and do not proceed any
further with the installation process.

;3. Remove the 3 protective
screws (used during tran-
sportation) and the rubber
washer with the correspon-
ding spacer, located on the
rear part of the appliance
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will need them
again if the washing machine needs to be moved to ano-
ther location.

! Packaging materials should not be used as toys for
children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor, without
resting it up against walls, furniture cabinets or anything
else.

2. If the floor is not perfectly
level, compensate for any
unevenness by tightening or
loosening the adjustable front
feet (see figure); the angle
of inclination, measured in
relation to the worktop, must
not exceed 2°.

/

Levelling the machine correctly will provide it with stability,
help to avoid vibrations and excessive noise and prevent it
from shifting while it is operating. If it is placed on carpet or
a rug, adjust the feet in such a way as to allow a sufficient
ventilation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply pipe
by screwing it to a cold
water tab using a 3/4 gas
threaded connection (see
figure).

Before performing the con-
nection, allow the water to
run freely until it is perfectly
clear.
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2. Connect the inlet hose
to the washing machine by
r screwing it onto the corre-
(’ sponding water inlet of the
appliance, which is situa-
ted on the top right-hand
side of the rear part of the
appliance (see figure).

N

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the values
indicated in the Technical details table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a specialised
shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.




Connecting the drain hose

Connect the drain hose,
without bending it, to a drai-
nage duct or a wall drain
located at a height between

65 and 100 cm from the
< floor;

alternatively, rest it on

the side of a washbasin
or bathtub, fastening the
duct supplied to the tap
(see figure). The free end
of the hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is
absolutely necessary, the extension must have the same
diameter as the original hose and must not exceed 150 cm
in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity socket,
make sure that:

e the socket is earthed and complies with all applicable
laws;

e the socket is able to withstand the maximum power load
of the appliance as indicated in the Technical data table
(see opposite);

¢ the power supply voltage falls within the values indicated
in the Technical data table (see opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the washing
machine. If this is not the case, replace the socket or the

plug.

! The washing machine must not be installed outdoors,
even in covered areas. It is extremely dangerous to leave
the appliance exposed to rain, storms and other weather
conditions.

! When the washing machine has been installed, the elec-
tricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by autho-
rised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible in the
event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before you use

it for the first time, run a wash cycle with detergent and no
laundry, using the wash cycle 77.

Technical data

Model ECO6D 1291
width 59.5 cm

Dimensions height 85 cm

depth 52,5 cm

Capacity from 1 to 6 kg

Electrical please refer to the technical data plate

connections fixed to the machine

maximum pressure 1 MPa (10 bar)
Water connections minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 46 litres

Spin speed up to 1200 rotations per minute

Energy rated
programmes
according to

programme ﬁ (90°); temperature 60°C
and 40° (By pressing the TEMPERATURE

regulation button);
2010/1061
This appliance conforms to the following
EC Directives:
- 2004/108/EC (Electromagnetic Compa-
tibility)
E - 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2002/96/EC
|




Description of the washing

machine
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Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents and
laundry”).

ON/OFF button (O: press this briefly to switch the ma-
chine on or off. The START/PAUSE indicator light, which
flashes slowly in a green colour shows that the machine is
switched on. To switch off the washing machine during the
wash cycle, press and hold the button for approximately 2
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the
machine will not switch off. If the machine is switched off
during a wash cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR buttons: used to set the
desired wash cycle (see “Table of wash cycles’).

MEMORY button: press and hold the button to store a
cycle with your own set of preferences in the memory of
the machine. To recall a previously stored cycle, press the
MEMORY button.

FUNCTION buttons: press the button to select the
desired function. The corresponding indicator light on the
display will switch on.

SPIN button @: press to reduce or completely exclude
the spin cycle - the value is indicated on the display.

TEMPERATURE button QD press to decrease the tem-
perature: the value will be shown on the display.

CONTROL PANEL LOCK button {£): to activate
the control panel lock, press and hold the button for
approximately 2 seconds. When the symbol is
illuminated, the control panel is locked. This means it
is possible to prevent wash cycles from being modified
accidentally, especially where there are children in the
home. To deactivate the control panel lock, press and
hold the button for approximately 2 seconds.

DELAYED START button @ press to set a delayed start
time for the selected wash cycle. The delay time will be
shown on the display.

START/PAUSE button with indicator light: when the gre-
en indicator light flashes slowly, press the button to start a
wash cycle. Once the cycle has begun the indicator light
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle,
press the button again; the indicator light will flash in an
orange colour. If the symbol =0 is not illuminated, the door
may be opened. To start the wash cycle from the point at
which it was interrupted, press the button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system
which is enabled after about 30 minutes if no activity is
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the
machine to start up again.
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The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The two upper strings A and B provide details of the wash cycle selected, the wash cycle phase in progress and all informa-
tion relating to the progress status of the wash cycle.

String € shows the time remaining until the end of the wash cycle in progress and, if a DELAYED START has been set, the
time remaining until the start of the selected wash cycle.

String D shows the maximum spin speed value (this depends on the selected wash cycle); if the wash cycle does not include
a spin cycle, the string remains unused.

String E shows the maximum temperature value which may be selected (this depends on the wash cycle used); if the tempe-
rature of the wash cycle cannot be modified, the string remains unused.

Indicator lights F correspond to the functions and light up when the selected function is compatible with the set wash cycle.

Door locked symbol =O

If the symbol is lit, this indicates that the washing machine door is blocked to prevent it from being opened accidentally. To
prevent any damage from occurring, wait for the symbol to switch itself off before opening the appliance door.

N.B.: if the DELAYED START function has been activated, the door cannot be opened; pauses the machine by pressing the
START/PAUSE button if you wish to open it.

! The first time the machine is switched on, you will be asked to select the language and the display will automatically show
the language selection menu.

To select the desired language press the X and Y buttons; to confirm the selection press the Z button.

If you wish to change the selected language, simultaneously press and hold all the three buttons marked with an L in the
figure, until you hear a beep. Switch the machine on again; the language selection menu will be displayed.




Running a wash cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the O button; the
text WELCOME will appear on the display and the START/
PAUSE indicator light will flash slowly in a green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes on the following page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the
detergent dispenser drawer and pour the detergent into
the relevant compartments as described in “Detergents
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5. SELECT THE WASH CYCLE. Press one of the WASH
CYCLE SELECTOR buttons to select the required wash
cycle; the name of the wash cycle will appear on the
display. A temperature and spin speed is set for each
wash cycle; these may be adjusted. The duration of the
cycle will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant
buttons:

) © Modifying the temperature and/or spin
speed. The machine automatically selects the
maximum temperature and spin speed set for the
selected wash cycle; these values cannot therefore

be increased. The temperature can be decreased by
pressing the () button, until the cold wash “OFF”
setting is reached. The spin speed may be progressively
reduced by pressing the @ button, until it is completely
excluded (the “OFF” setting). If these buttons are
pressed again, the maximum values are restored.

6 Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected programme,
press the corresponding button repeatedly until the
required delay period has been reached. When this
option is enabled, the (¥; symbol lights up on the
display. To remove the delayed start function press the
button until the text “OFF” appears on the display.

Xy a_ D 7 Modifying the cycle settings.

e Press the button to enable the function; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

e Press the button again to disable the function; the
indicator light will switch off.

! If the selected function is not compatible with the
programmed wash cycle, the indicator light will flash
and the function will not be activated.

! If the selected function is not compatible with
another function which has been selected previously,
the indicator light corresponding to the first function
selected will flash and only the second function will
be activated; the indicator light corresponding to the
enabled function will remain lit.

! The functions may affect the recommended load value
and/or the duration of the cycle.

7. START THE PROGRAMMIE. Press the START/PAUSE

button. The corresponding indicator light will become
green, remaining lit in a fixed manner, and the door will
be locked (the DOOR LOCKED symbol will be on). During
the wash cycle, the name of the phase in progress wiill
appear on the display. To change a wash cycle while it is in
progress, pause the washing machine using the START/
PAUSE button (the START/PAUSE indicator light will flash
slowly in an orange colour); then select the desired cycle
and press the START/PAUSE button again.
To open the door while a cycle is in progress, press the
START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED =0 symbol
is switched off the door may be opened. Press the START/
PAUSE button again to restart the wash cycle from the
point at which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be
indicated by the text “END OF CYCLE” on the display;
when the DOOR LOCKED =0 symbol switches off
the door may be opened. Open the door, unload the
laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,
press and hold the (M button. The cycle will be stopped
and the machine will switch off.




Wash cycles and functions

Table of wash cycles
(1? Detergents
S | Description of the wash cycle tl\él:}); sl\gggd m)é' Eco | Cycle
§ C) . (rom) |Wash |Bleach| 2P | (kg) wash |duration
= softener
Everyday wash cycles (Daily)
T T|Cottons (1-2) : extremely soiled whites. 90° [1200| ® ° ° 6 6
¢ T|Cottons : heavily soled whites and resistant colours. 60° [1200| @ [J [J 6 6 —
€ T|Cottons (3): lightly soiled resistant colours. 40° [1200| @ [ [ 6 6 i
& Synthetics (1st press of the button): heavily soiled resistant colours. 60° | 800 [J ® ® 251 25 g
& Synthetics (2nd press of the button): lightly soiled resistant colours. 40° | 800 [} ® ® 25| 25 §
-, |[Mix 30" (1st press of the button): to refresh lightly soiled garments quickl 5
“ (not suite(lblepfor wool, silk azld clothes w%ichyrequire%vashing b(i/ hani/j). 30 800 °® ) ° 8 25 o %
2 Mix 15_' (2nd press of the putton) : to refresh Iightly soi!ed garments quickly 30° | 800 ° . ° 15 . > 2
“|(not suitable for wool, silk and clothes which require washing by hand). ' 38
Special cycles / Memo & 2
f3 |Baby cycle: heavily soiled delicate colours. | 40° | 800 | ° | o | L | 2 | - 5 é
M |Memory: allows for any wash cycle to be stored. = g
&> |Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 [ - o 1 - 2
& |Wool: for wool, cashmere, etc. 40° | 800 | ® - ° 15 | - &
Partial wash cycles %
©)|Fast Spin (7st press of the button) - 1200 - - - 6 - %
©|Slow SpIN (2nd press of the button) - 800 - - - 2,5 - e
Y7 |Rinse (1st press of the button) - 1200 - ® ® 6 -
\}7|Pump out (2nd press of the button) - 0 - - - 6 -

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

For all Test Institutes:

(1) Test wash cycle in compliance with regulation 2010/1061: set wash cycle (]:F (90°C); temperature 60°C and 40°C (By pressing the TEMPERATURE button).
(2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle ij’ (90°C); temperature 40°C (By pressing the TEMPERATURE button).

(3) Short wash cycle for cottons: set wash cycle ﬁ (40°C)

Wash functions

% Stain removal

This function is particularly
useful for the removal of
stubborn stains. Place extra
compartment 3 (supplied) into
compartment 1. When pouring
in the bleach, be careful not
to exceed the “max” level
marked on the central pivot
(see figure). To run the bleach
cycle on its own, pour the
bleach into extra compartment
3, set the “Rinse” programme and activate the “Stain removal”
programme. To bleach during a wash cycle, pour in the
detergent and any fabric softener you wish to use, set the
desired wash cycle and enable the “Stain removal” function.
! It cannot be used with the 9, &, ®, ©, Pump out.

7 Extra rinse

By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased
and optimal detergent removal is guaranteed. It is particularly
useful for sensitive skin.

! It cannot be used in conjunction with the D, ©, “Pump
out” programmes.

- Easy iron
By selecting this function, the wash and spin cycles will be
modified in order to reduce the formation of creases.

At the end of the cycle the washing machine will perform
slow rotations of the drum; the EASY IRON and START/
PAUSE indicator lights will flash (orange) and the text “END
OF CYCLE” will appear on the display. To end the cycle, press
the START/PAUSE button or the EASY IRON button. For the
Silk/Curtains cycle, the machine will end the cycle while
the laundry is soaking; the EASY IRON and START/PAUSE
indicator lights will flash (orange) and the text “STOP WITH
WATER” will appear on the display. To drain the water so
that the laundry may be removed, press the START/PAUSE
button or the EASY IRON button.

! It may not be used with the 9, &+, &, ©, “Pump out”
programmes.

=;_7‘D Fast wash
Reduces the duration of the wash cycle, while making it
possible to save water and electricity.

! It cannot be used with the ), t, &, &, ©, i programmes.

4 Eco wash

The Eco Wash function saves energy by not heating the
water used to wash your laundry - an advantage both to the
environment and to your energy bill. Instead, intensified wash
action and water optimisation ensure great wash results in the
same average time of a standard cycle. For the best washing
results we recommend the usage of a liquid detergent.

! |t cannot be used with the “Mix 15", &, &, &, ©, vir
programmes.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Good washing results also depend on the correct dose of
detergent: adding too much detergent will not necessa-
rily result in a more efficient wash, and may in fact cause
build up on the inside of your appliance and contribute to
environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour
in the detergent or washing
additive, as follows.

compartment 1: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

Liquid detergent should only be poured in immediately
prior to the start of the wash cycle.

compartment 2: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

extra compartment 3: Bleach

Preparing the laundry

e Divide the laundry according to:

- the type of fabric/the symbol on the label

- the colours: separate coloured garments from whites
e Empty all garment pockets and check the buttons.
¢ Do not exceed the listed values, which refer to the weight

of the laundry when dry:

Durable fabrics: max. 6 kg

Synthetic fabrics: max. 2,5 kg

Delicate fabrics: max. 2 kg

Wool: max. 1,5 kg

Silk: max. 1 kg

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g

1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Mix 30’: this wash cycle was designed to wash lightly soiled
garments quickly: it lasts just 30 minutes and therefore saves
both energy and time. By selecting this wash cycle (%) at 30°C),
it is possible to wash different fabrics together (except for wool
and silk items), with a maximum load of 3 kg.

Mix 15’: this wash cycle was designed to wash lightly soiled
garments quickly: it lasts just 15 minutes and therefore saves
both energy and time. By selecting this wash cycle (%) at
30°C), itis possible to wash different fabrics together (except
for wool and silk items), with a maximum load of 1.5 kg.
Baby cycle: this wash cycle can be used to remove the
soiling typically caused by babies, while ensuring that all
detergent is removed from nappies in order to prevent the
delicate skin of babies from suffering allergies. The cycle @a
has been designed to reduce the amount of bacteria by using
a greater quantity of water and optimising the effect of special
disinfecting additives added to the detergent.

At the end of the wash cycle, the machine will slowly rotate
the drum to prevent the formation of creases; to end the cycle
press the START/PAUSE button.

Silk: use special wash cycle &> to wash all silk garments.
We recommmend the use of special detergent which has been
designed to wash delicate clothes.

Curtains: fold curtains and place them in a pillow case or
mesh bag. Use wash cycle <.

Wool: is the only washing machine manufacturer to have
been awarded the prestigious Woolmark Platinum Care
endorsement (M.0508) by the Woolmark Company, which
means that all woollen garments may be washed in the
washing machine, even those which state “hand wash only”
i on the label. Wash cycle @ therefore offers complete
peace of mind when washing woollen garments in the wa-
shing machine (max. load 1,5 kg) and guarantees optimal
performance.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations and
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates
continuously at a speed which is slightly greater than the
washing rotation speed. If, after several attempts, the load
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the
washing machine performs the distribution process instead
of spinning. To encourage improved load distribution and
balance, we recommend small and large garments are
mixed in the load.




Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must
therefore be read carefully.

General safety

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

This appliance was designed for domestic use only.
Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

Do not pull on the power supply cable when unplugging the
appliance from the electricity socket. Hold the plug and pull.

Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures.

Never force the porthole door. This could damage the
safety lock mechanism designed to prevent accidental
opening.

If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt
to repair it yourself.

Always keep children well away from the appliance while
it is operating.
The door can become quite hot during the wash cycle.

If the appliance has to be moved, work in a group of two
or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty.

Disposal

Disposing of the packaging materials: observe local regu-
lations so that the packaging may be re-used.

The European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical
and Electronic Equipment, requires that iold household
electrical appliances must not be disposed of in the normal
unsorted municipal waste stream. Old appliances must
be collected separately in order to optimise the recovery
and recycling of the materials they contain and reduce the
impact on human health and the environment. The crossed
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of
your obligation, that when you dispose of the appliance it
must be separately collected. Consumers should contact
their local authority or retailer for information concerning the
correct disposal of their old appliance.

Opening the porthole door manually

In the event that it is not possible to open the porthole
door due to a powercut, and if you wish to remove the
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the
electrical socket.

2. make sure the water level
inside the machine is lower
than the door opening; if it

is not, remove excess water
using the drain hose, collec-
ting it in a bucket as indicated
in the figure.

3. using a screwdriver, remo-
ve the cover panel on the lo-
wer front part of the washing
machine (see figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure,
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull
downwards and open the door at the same time.

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely
in place before you push it onto the appliance.




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle. This will
limit wear on the hydraulic system inside the washing
machine and help to prevent leaks.

e Unplug the washing machine when cleaning it and du-
ring all maintenance work.

Cleaning the washing machine

The outer parts and rubber components of the appliance
can be cleaned using a soft cloth soaked in lukewarm
soapy water. Do not use solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser dra-
wer

Remove the dispenser by
raising it and pulling it out
(see figure).

Wash it under running wa-
ter; this operation should be
repeated frequently.

Caring for the door and drum of your
appliance

e Always leave the porthole door ajar in order to prevent
unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning pump
which does not require any maintenance. Sometimes,
small items (such as coins or buttons) may fall into the pre-
chamber which protects the pump, situated in its bottom
part.

! Make sure the wash cycle has finished and unplug the
appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver,
remove the cover panel
on the lower front part of
the washing machine (see
figure);

2. unscrew the lid by rota-
ting it anti-clockwise (see
figure): a little water may
trickle out. This is perfectly
normal;

3. clean the inside thoroughly;

4. screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely
in place before you push it onto the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are any
cracks, it should be replaced immediately: during the wash
cycles, water pressure is very strong and a cracked hose

could easily split open.

! Never use second-hand hoses.
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure
that the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem:

The washing machine does not
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not
take in water (the text “NO WATER,
CHECK SUPPLY” appears on the
display).

The washing machine continuously
takes in and
drains water.

The washing machine does not
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The machine is locked and the display
flashes, indicating an
error code (e.g. F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

e The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
e There is no power in the house.

e The washing machine door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set (see “Running a wash cycle”).

e The water inlet hose is not connected to the tap.
e The hose is bent.

e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch

the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of

the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,

causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special

anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

e The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain
phase to be started manually (see “Wash cycles and functions”).

e The EASY IRON function has been activated: To complete the wash cycle,
press the START/PAUSE button (see “Wash cycles and functions”).

e The drain hose is bent (see “Installation”).

e The drainage duct is clogged.

e The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
e The washing machine is not level (see “Installation”).
e The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).

e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).

e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then
switch it back on again.
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.
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Service

Before calling for Assistance:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);

¢ Restart the programme to check whether the problem has been solved;

e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the
guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the
front of the appliance by opening the door.

12
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-
putea consulta in orice moment. in caz de vanzare, de
cesiune sau de schimbare a locuintei, acesta trebuie sa
ramana impreuna cu masina de spalat pentru a informa
noul proprietar cu privire la functionare si la respectivele
avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii impor-
tante cu privire la instalare, la folosire gi la siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.

2. Controlati ca magina de spalat sa nu fi fost deteriorata
in timpul transportului. Daca este deteriorata nu o
conectati si luati legatura cu vanzatorul.

3. Scoateti cele 3 suruburi
de protectie pentru tran-
sport si cauciucul cu re-
spectivul distantier, situate
in partea posterioara

(a se vedea figura).

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic aflate in dotare.
5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care masina

de spalat va trebui sa fie transportata, piesele vor trebui
montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel

1. Instalati masina de spalat pe o suprafata plana si
rigida, fara a o sprijini de ziduri, mobila sau altceva.

2. Daca podeaua nu

este perfect orizontala,
compensati neregularitatile
desuruband sau inguruband
piciorusele anterioare (a

se vedea figura); unghiul
de inclinare, masurat pe
planul de lucru, nu trebuie
sa depaseasca 2°.

l )
O nivelare precisa confera

stabilitate masinii si evita

vibratii, zgomote si deplasé&ri pe timpul functionarii. Tn
cazul mochetelor sau a unui covor, reglati piciorusele
astfel incat sa mentineti sub masina de spalat un spatiu
suficient pentru ventilare.

/

Racorduri hidraulice si electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apa

1. Conectati furtunul de

alimentare, ingurubandu-I

la un robinet de apa rece

cu gura filetata de I gaz

(vezi figura).

inainte de conectare, lasati
T apa sa curga pana cand nu

0

a devenit limpede.

2. Conectati tubul de
alimentare la masina de
r spalat, ingsurubandu-l la
f sursa de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in dreapta
(a se vedea figura).

BN

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie cuprinsa

in valorile din tabelul Date tehnice (a se vedea pagina
alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu este
suficienta, adresati-va unui magazin specializat sau unui
instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate impreuna cu masina.

14



Conectarea furtunului de golire

Conectati furtunul de golire
- fara a-l indoi - la cana-
lizare sau la racordul de
golire prevazut pe perete,
la o Tnaltime de 65 - 100
cm de sol;

Sprijiniti-l de marginea
cazii sau chiuvetei si
racordati sina de ghidare
din dotare la robinet (a
se vedea figura). Capatul
liber al furtunului de golire
nu trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor prelungitoa-
re; daca este indispensabil, acestea trebuie sa aiba
acelasi diametru ca si furtunul original si nu trebuie sa
depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica
Tnainte de a introduce stecherul in priza, asigurati-véa ca:

* priza sa fie cu impamantare si conform prevederilor
legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere a
masinii, indicata in tabelul Date Tehnice
(a se vedea alaturi);

« tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile indi-
cate in tabelul Date Tehnice (a se vedea alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecherul masinii de spalat.
In caz contrar inlocuiti stecherul.

! Masina de spalat nu trebuie instalata afara, nici chiar in
cazul in care spatiul este adapostit, deoarece este foarte
periculoasa expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de curent tre-
buie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.

! Cablul nu trebuie sé fie indoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit doar de
tehnicieni autorizati ai centrului de service ce apare scris
pe certificatul de garantie emis de producator.

Atentie! Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul in care aceste norme nu se respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, inainte de folosire, efectuati un ciclu de
spalare cu detergent si fara rufe, selectand programul T

Date tehnice
Model ECO6D 1291

largime: 59,5 cm
Dimensiuni nélpime: 85 cm

profunzime: 52,5 cm
Capacitate De la 1 la 6 kg pentru spélare

vezi eticheta cu caracteristicile tehnice, apli-

Legaturi electrice cata pe matind

presiune maxima: 1 MPa (10 bari)
presiune minima: 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei: 46 litri

Legaturi hidrice

Turapia de centri-

fugare pana la 1200 de rotapii pe minut

Programe de control
in baza normei
2010/1061

programul 7T (90°); temperatura 60°C si
40°C (Apasai tasta TEMPERATURA).

Acest aparat este conform cu urmétoarele
Directive Comunitare:e

- 2004/108/CE (Compatibilitate Electroma-
gneticd)

- 2002/96/CE

- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)

2
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Descrierea masinii de spalat

m Panoul de control

Tasta

PORNIRE/OPRIRE

Tasta Tasta
BLOCARE CENTRIFUGARE
TASTE

v

-
7

¢
/ QDOO

DISPLAY

1
]

\

I

I

Sertarul detergentilor

Taste
SELECTARE
PROGRAME

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergenti sau
aditivi (a se vedea “Detergenti gi rufe albe”).

Tastd PORNIRE/OPRIRE (O: apasati scurt tasta pentru
a porni sau opri masina de spalat. Indicatorul START/
PAUZA emite un semnal intermitent de culoare verde,
ceea ce va confirma pornirea masinii. Pentru a opri
functionarea maginii de spalat in timpul spalarii, este ne-
cesar sa tineti apasata tasta circa 2 secunde; o apasare
de scurta durata sau accidentala nu va opri masina.
Oprirea masinii de spalat in timpul executarii unui ciclu
va anula programul in curs de desfasurare.

Taste SELECTARE PROGRAME: pentru a alege pro-
gramul dorit (a se vedea “Tabel de programe”).

Tastd MEMO: ttineti apasata tasta pentru a introduce in
memorie un ciclu personalizat dupa preferintd. Pentru a
activa un ciclu memorat anterior, apasati tasta MEMO.

Taste FUNCTII: apasati tasta pentru a alege functia
dorita. Pe display veti observa aprinderea indicatorului
luminos.

Tasta CENTRIFUGARE @: apasati tasta pentru a redu-
ce numarul de rotatii sau a opri storcerea; numarul de
turatii se poate vedea pe display.

Tastd TEMPERATURA QD apasati pentru a micgora
temperatura; valoarea va fi indicata pe display.

\ 1 Ji ~
a \ \ / Tasta culed _
Tasta START/PAUZA
MEMO Taste
FUNCTII
Tasta Tasta .
PORNIRE _ TEMPERATURA
INTARZIATA

Tasta BLOCARE TASTE : pentru a bloca panoul de
comanda, tineti apasata tasta timp de 2 secunde. Daca
ledul corespunzator este aprins, atunci panoul de
comenzi este blocat. In acest fel, se evitd modificarea
accidentala a unui program, in special de catre copii.
Pentru a debloca panoul de comanda, tineti apasata
tasta timp de 2 secunde.

Tasts PORNIRE INTARZIATA (U apasati pentru a pro-
grama pornirea masinii la 0 anumita ora. Intarzierea va fi
indicata pe display.

Tasta cu led START/PAUZA: cand ledul verde emite

un semnal intermitent, apasati tasta pentru a porni ciclul
de spalare. Dupa activarea ciclului, ledul raméne aprins.
Pentru a introduce o pauza in timpul spalarii, apasati

din nou tasta: ledul va emite o lumina intermitenta, de
culoare portocalie. Dupa stingerea indicatorului luminos
=0, puteti deschide usa. Pentru a continua spalarea, de
unde a fost intrerupta, apasati din nou tasta.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu
un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt
tasta PORNIRE/OPRIRE si agteptati repunerea in
functiune a masinii.
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Display
A F X
7 B
( ) r——\j D
C —/ — E
Y
F \ | \ | \ | F

Ecranul este util pentru a programa masina si a furniza numeroase informatii.

Pe cele doua randuri de sus, A si B, apar programul de spalare ales, faza de spalare in curs de desfasurare si toate
indicatiile cu privire la stadiul de avansare a programului.

Randul C este dedicat timpului restant pana la incheierea ciclului de spalare sau — daca ati programat pornirea maginii la
o anumita or& (PORNIRE INTARZIATA) — timpul restant pana la initierea spéalérii.

Pe randul D apare viteza maxima a storcatorului -admis@ de magina -in functie de programul ales; daca programul nu
include o faza de centrifugare, atunci randul este intunecat.

Pe randul E apare temperatura maxima care poate fi selectata in functie de programul ales; daca programul prevede
spalarea la rece, atunci randul este intunecat.

Indicatoarele F se refera la functii si se aprind cand functia selectata este compatibila cu programul ales.

Indicator Usa blocata ==O

Simbolul aprins indica faptul ca usa este blocata, pentru a impiedica deschiderea accidentala. Pentru a evita daune este
necesar sa se astepte ca simbolul sa se stinga Tnhainte de a deschide usa.

N.B.: daca functia PORNIRE INTARZIATA este activé, usa nu se poate deschide; pentru a o deschide, ap&sati tasta
START/PAUZA pentru a intrerupe momentan programarea.

! La punerea in functiune a masinii (prima data) vi se va cere s selectati limba; ecranul va afisa direct meniul de alegere
limba.

Pentru a alege limba dorita, apasati tastele X si Y iar pentru a confirma alegerea, apasati tasta Z.

Daca vreti sa schimbati limba, opriti masina, apasati in acelasi timp pe butoanele indicate in imagine cu reperul L pana
cand auziti un semnal acustic, porniti din nou masina si va fi afisat meniul de selectare a limbii.
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Cum se desfasoara un ciclu de

spalare

1. PUNEREA IN FUNCTIUNE A MASINII. Apasati tasta
O®:; pe ecran va aparea mesajul BINE ATl VENIT.
Indicatorul START/PAUZA va emite un semnal
intermitent de culoare verde.

2. INTRODUCEREA RUFELOR. Deschideti usa.
Introduceti rufele in magina, fiind atenti sa nu depasiti
cantitatea indicata in tabelul de programe (vezi pagina
urmatoare).

3. DOZAREA DETERGENTULUI. Extrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din cap. ,Detergenti si rufe albe”.

4. INCHIDETI USA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI. Apéasati una din
tastele de SELECTARE PROGRAME pentru a alege
programul dorit; numele programului va fi afisat pe
ecran, impreuna cu temperatura de spalare si viteza
storcatorului, acestea din urma putand fi modificate.
Pe ecran va aparea si durata ciclului.

6. PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPALARE.
Apasati tastele respective.

PR
@ ©) Modificare temperaturii si/sau a vitezei de
stoarcere. Masina selecteaza automat temperatura si
viteza de stoarcere maxime, din cele prevazute pentru
programul ales; aceste valori nu pot fi marite. Apasand
tasta QD se poate reduce progresiv temperatura pana
la excluderea completa a incalzirii apei, “OFF”, care
corespunde cu spalarea la rece. Apasand tasta @
puteti micsora treptat viteza de stoarcere, pana la
zero, anuland complet centrifuga “OFF”. Din acest
moment, apasarea ulterioara a tastelor va aduce
valorile de temperatura si viteza de stoarcere la cele
maxime prevazute.

6 Configurarea pornirii intarziate.

Pentru a programa pornirea intarziata a masinii,
apasati tasta respectiva pentru a alege timpul de
intarziere dorit. Cand optiunea este activa, pe ecran
se va aprinde simbolul 6 Pentru a anula pornirea
intarziata, apasati tasta pana cand pe ecran veti
vedea mesajul OFF.

% \_f A W Modificarea caracteristicilor
unui ciclu.

» Apasati tasta pentru a activa functia; ledul
corespunzator butonului se va aprinde.

= Apasati din nou tasta pentru a dezactiva functia;
indicatorul luminos se va stinge.

! Daca functia selectata nu este compatibil cu
programul ales, ledul corespunzator se va aprinde
intermitent iar functia nu se va activa.

! Daca functia aleasa nu este compatibila cu o functie
selectata anterior, indicatorul care corespunde primei
functii va emite un semnal intermitent iar indicatorul
celei de a doua se va aprinde: acest lucru inseamna
ca se va activa numai a doua functie (ultima aleasa).

! Cantitatea de rufe admisa precum si durata ciclului
pot varia in functie de functia aleasa.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apasati tasta START/
PAUZA. Indicatorul luminos se va aprinde (culoarea
verde) si usa se va bloca (simbolul USA BLOCATA
=0 se va aprinde). In timpul spalarii, pe ecran va
aparea numele fazei in curs de desfasurare. Pentru
a modifica un program in timpul executarii unui ciclu,
apasati tasta START/PAUZA pentru a intrerupe
momentan ciclul; indicatorul corespunzator tastei
START/PAUZA se va aprinde intermitent (culoarea
portocalie). Alegeti noul ciclul dorit i apasati din nou
tasta START/PAUZA.

Pentru a deschide usa in timpul executarii unui ciclu,
apasati tasta START/PAUZA; cand simbolul USA
BLOCATA =o se stinge, puteti deschide usa. Apasati
din nou tasta START/PAUZA pentru a relua programul
de unde era oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUIL. La incheierea
ciclului, pe ecran va aparea mesajul “SFARSITUL
PROGRAMULUI”; cand simbolul USA BLOCATA
=0 se stinge, puteti deschide uga. Deschideti usa,
scoateti rufele si opriti masina de spalat.

! Daca doriti sa anulati un ciclu deja demarat,tineti
apasata tasta (V) cateva secunde. Ciclul va inceta
definitiv iar masina se va opri.
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Programe si functii

Tabel de programe

o Viteza Detergeni .
g . . Temp.| max genp sar c D_ulre}ta}
= |Descrierea Programului ii . cina | eco | ciclulul
> max. |(rotapii| Pre
o (©) |pe mi-|spala-|spalare Balsam |Max.|Wash | de spa-
o nut) pre P rufe | (Kg) e
Programe zilnice
77 |Rufe albe bumbac (1-2): albe extrem de murdare (cearceafuri, fepe de masd, etc.). 90° | 1200| e ® [ 6 6 -
T |Rufe albe bumbac: albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° | 1200 | @ L L 6 6 =
77 |Rufe albe bumbac (3): colorate delicate putin murdare. 40° | 1200| e ° ° 6 6 f
& |Sintetice rezistente (1-a apasare a tastei): colorate rezistente foarte murdare. 60° | 800 [ ® ® 25 | 25 g
& |sintetice delicate (2-a apésare a tastei): colorate rezistente putin murdare. 40° | 800 [ ® ® 25 | 25 §
) Mix 30" (1-a apasare a tastei): pentru a spala rapid articolele putin murdare 30° | 800 ° ) ° 3 25 =2
“ |(nu este indicat pentru lana, matase si articole de spalat cu ména). ' s
) Mix 15" (2-a ap@sare a tastei): pentru a spala rapid articolele putin murdare 30° | 800 ° ) ° 15 ) 2
“|(nu este indicat pentru lana, matase si articole de spalat cu mana). ' é
Programe Speciale / Memo g
£ [Ciclu Baby: colorate delicate foarte murdare. | 40° | 800 | ° | d | o | 2 | - s
M |Memo: permite memorarea oricarui tip de spélare. &
wn
& | Matase/Perdele: pentru articolele din matase, viscoza, lenjerie. 30° 0 ° - o 1 - %
& |Lana: pentru articole din lana, casmir. 40° | 800 o - o 15 - @
a=}
Programe parpiale e
©)|centrifugare (1-a apasare a tastei). - 1200 | - - - 6 - -g
© Centrifuga u®oara (2-a apasare a tastei). - 800 - - - 2,5 - &
Y37 |Cltire (1-a apasare a tastei). - 1200 - o o 6 -
Y7 |Evacuare (2-a apasare a tastei). - 0 - - - 6 -

Durata ciclului indicaté pe display sau in carte este calculaté in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerosi factori, precum temperatura si presiunea apei la intrare,
temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea si tipul incarcaturii, echilibrarea incarcaturii, optiunile suplimentare selectate.

Pentru toate Institutiile de Testare:

(1) Programul de control conform normei 2010/1061: setati programul ﬁj’ (90°C); temperatura 60°C si 40°C (Apasati tasta TEMPERATURA).

(2) Program pentru bumbac, prelungit: setati programul
(3) Program bumbac, rapid: setati programul ﬁj’ 40°C.

Functii de spalare

Antipata

Aceastd functie este utila
pentru a elimina petele re-
zistente. Introduceti sertarul
aditional 3, din dotare, in
sertarul 1. Cand dozati de-
colorantul nu depasiti nivelul
»,max” indicat pe pivotul cen-
tral (a se vedea figura).Pen-
tru a efectua numai ciclul de
decolorare, turnati decolo-
rantul Tn sertarul aditional 3,
selectati programul “Clatire” si activati functia “Antipata”.
Pentru a decolora rufele in timpul spalarii, turnati deter-
gentul si aditivele, selectati programul dorit si activati
functia “Antipata”.

! Nu poate fi activata cu programele ), », @, O, si “Evacuare”.

\**7 Extra Clatire

Selectand aceasta optiune, clatirea va fi mai eficienta, ceea
ce asigura eliminarea totala a detergentului din rufe. Este
recomandata cu precadere persoanelor cu pielea sensibila.

! Nu se poate activa cu programele 2, ©) si Evacuare”.

A- Calcare Usoara

Selectand aceasta optiune, spalarea si centrifuga vor fi
modificate In mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor.
La incheierea ciclului, masina de spalat va efectua o rotatie

(90°C); temperatura 40°C (Apdsati tasta TEMPERATURA).

lentd a cosului, indicatorul functiei CALCARE USOARA,
ca si cel de START/PAUZA vor emite semnale intermitente
(portocalii) iar pe display va apdrea mesajul “SFARSITUL
PROGRAMULUI”. Pentru a termina ciclul, apasati tasta
START/PAUZA sau tasta CALCARE USOARA. Pe programul
pentru MATASE masina va incheia ciclul lasand rufele la
inmuiat iar indicatoarele CALCARE USOARA si cel de START/
PAUZA vor emite semnale intermitente (portocalii) in timp ce
pe display va apréde mesajul “SIGURANTA APA”. Pentru a
goli apa din masina si a scoate rufele, apasati tasta START/
PAUZA sau tasta CALCARE USOARA.

! Nu se poate activa cu programele 2, @:, 8,9 si
“Evacuare”.

Z7) Rapid
Pentru a reduce durata ciclului de spalare, garantand in
acelasi timp o economie de apa si energie.

! Nu poate i activatd pe programele ), £, <, &, ©, iz,

# Eco Wash

Functia Eco Wash contribuie la economia de energie,
neincalzind apa folosita pentru spalarea rufelor — un avantaj
atat pentru mediul inconjurator, cat si pentru factura de curent
electric. Intr-adevér, actiunea mai puternica si consumul op-
timizat de apa garanteaza rezultate optime in aceeasi durata
medie a unui ciclu standard. Pentru a obtine rezultate mai
bune ale spalarii, se recomanda folosirea unui detergent lichid.

! Nu poate i activatd pe programele “Mix 157, {x, <, @, ©), i,
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Detergenti si rufe albe

Compartimentul pentru detergenti

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta
a detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o
spalare mai eficienta, ci contribuie la deteriorarea partilor
interne ale masinii de spalat si la poluarea mediului
inconjurator.

! Nu introduceti in masgina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.

Deschideti compartimen-
tul pentru detergenti si
introduceti detergentul
sau aditivul dupa cum
urmeaza:

compartiment 1: Detergent pentru spalare

(sub forma de praf sau lichid)

Detergentul lichid trebuie varsat doar inainte de pornire.
compartiment 2: Aditivi

(solutie de inmuiat, balsam rufe etc.)

Solutia de Tnmuiat nu trebuie sa iasa deasupra gratarului.

compartiment adipional 3: Decolorant (Inéalbitor)

Pregatirea rufelor

« Sortati rufele in functie de:
- tipul de material / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.
 Goliti buzunarele si controlati nasturii.
» Nu depasiti valorile indicate, referitoare la greutatea
rufelor uscate:
Teséturi rezistente: max 6 kg
Materiale sintetice: max 2,5 kg
Teséturi delicate: max 2 kg
Lana: max 1,5 kg
Matase: max 1 kg

Cat cantaresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.

1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.

1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe optionale

Mix 30’: a fost studiat pentru a spala articolele foarte
putin murdare, in mod rapid: dureaza doar 30 de minute
ceea ce economiseste energie si timp. Selectand pro-
gramul (%) la 30°C) este posibila spélarea articolelor din
materiale diferite (excluse lana si matasea) cu o greutate
maxima de 3 kg.

Mix 15’: a fost studiat pentru a spala articolele foarte
putin murdare, in mod rapid: dureaza doar 15 de minute
ceea ce economiseste energie si timp. Selectand pro-
gramul (%) la 30°C) este posibild spalarea articolelor din
materiale diferite (excluse lana si matasea) cu o greutate
maxima de 1,5 kg.

Ciclu Baby: programul indeparteaza eficient atat mizeria
care pateaza in mod obignuit hainele copiilor cat si deter-
gentul, Tn scopul de a evita aparitia unor alergii pe pielea
delicata a celor mici. Ciclul @; a fost conceput pentru a
diminua incarcarea bacteriana prin folosirea unei cantitati
de apa mai mari si prin optimizarea aditivilor speciali de
igienizare, adaugati la detergent.

La incheierea ciclului de spalare, masina efectueaza o
rotatie lenta a cuvei, pentru a limita sifonarea; pentru a
termina ciclul, apasati tasta START/PAUZA.

Matase: utilizati programul special &> pentru spalarea
articolelor din matase. Se recomanda folosirea unui
detergent special pentru articole delicate.

Perdele: va recomandam sa le pliati si sa le introduceti
in sacul din dotare (accesoriu optional, doar la unele
modele). Utilizati programul <>.

Lana: este unica masina de spalat recunoscuta de
Woolmark Company, care i-a acordat Woolmark Plati-
num Care (M.0508), ca garantie a calitatii de spalare

cu masina a tuturor articolelor de Iana, inclusiv a celor
care au pe etichetd mentiunea ,a se spala manual” .
Cu programul 6) puteti deci spala la masina, in cea mai
mare siguranta, toate articolele din lana (max. 1,5 kg) cu
garantia de a obtine cele mai performante rezultate.

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Pentru a evita trepidatiile excesive, Tnainte de stoar-
cere, cuva masinii va distribui cantitatea de rufe in mod
uniform, centrifuga efectuand céateva rotatii la o viteza
mai mare decat viteza de spalare. Daca, dupa nu-
meroase incercari, masina nu reuseste sa echilibreze
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteza mai
mica decat cea prevazuta in program. Daca instabilitatea
este prea mare, masina va distribui greutatea in locul
centrifugei. Pentru a favoriza o mai buna repartizare a
rufelor si echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti In masina atat articole mari cat si mici.
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Precautii si sfaturi

! Masina de spalat a fost proiectata si construitd conform
normelor internationale de protectie. Aceste avertizari
sunt furnizate din motive de siguranta si trebuie sa fie
citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea
in locuinte unifamiliale.

+ Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale redu-
se si cu experienta sau cunostinte insuficiente, excep-
tind cazul in care aceasta utilizare are loc sub suprave-
gherea sau instructiunile unei persoane responsabile
cu securitatea lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a
va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

* Nu atingeti masgina cand sunteti desculti sau cu mainile
sau picioarele ude sau umede.

» Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu.

» Nu deschideti compartimentul pentru detergent in timp
ce masina se afla in functiune.

» Nu atingeti apa golita din masina: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati Tn nici un caz usa: s-ar putea deteriora

mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

« Incazde defectiune, nu umblati in nici un caz la meca-
nismele din interior si nu incercati sa o reparati singuri.

» Controlati mereu ca in apropierea masinii aflate in
functiune, sa nu se afle copii.

* Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati magina, cereti ajutor unei
alte (sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu
deplasati masina singuri deoarece aceasta este foarte
grea.

+ Tnainte de a introduce rufele, controlati cuva s fie
goala.

Aruncarea reziduurilor

» Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale, in
acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.

* Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la deseurile care
provin de la aparatura electrica sau electronica prevede ca
aparatele electrocasnice sa nu fie colectate impreuna cu
deseurile urbane solide, obisnuite. Aparatele scoase din uz
trebuie sa fie colectate separat atat pentru a optimiza rata de
recuperare si de reciclare a materialelor componente cat si
pentru a evita pericolele care pot duce la ddunarea sanatatji
omului sau poluarea mediului inconjurator. Simbolul tom-
beronului taiat care apare pe toate produsele va aminteste
tocmai obligatia de a le colecta separat.

Pentru informatii suplimentare cu privire la scoaterea din uz

a electrocasnicelor, detinatorii acestora pot apela la centrele

de colectare a deseurilor sau la vanzatorii de la care au
achizitionat produsele respective.

Deschiderea manuala a usii

Daca nu este posibil sa deschideti usa din cauza intreru-
perii curentului electric i doriti totusi sa intindeti rufele,
procedati dupa cum urmeaza:

1. scoateti stecherul din
priza.

2. verificati ca nivelul de
apa din masina sa fie sub

scoateti apa in exces cu
ajutorul furtunului de golire,
punand-o intr-un vas, dupa
indicatiile din figura.

3. scoateti panoul de aco-

perire din partea din fata a
masinii de spalat folosind o
surubelnita

(a se vedea figura).

4. utilizand dispozitivul indicat in figura, trageti spre
dumneavoastra pana cand eliberati tirantul de plastic din
opritor; trageti apoi in jos si, Tn acelagi timp, deschideti
usa.

5. montati din nou panoul verificand, inainte de a-l im-
pinge spre masina, de a fi introdus carligele in orificiile
respective.

marginea usii; in caz contrar,
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Intretinere si curatare

intreruperea alimentérii cu apa si curent
electric

+ Tnchideti robinetul de ap& dup4 fiecare spalare. Se
limiteaza astfel uzura instalatiei hidraulice a maginii de
spalat si se elimina pericolul scurgerilor.

» Scoateti stecherul din priza de curent atunci cand
curatati magina de spalat si cand se efectueaza lucrari
de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

Partea externa si partile din cauciuc pot fi curatate cu
o laveta inmuiata Tn apa calduta si sapun. Nu folositi
solventi sau substante abrazive.

Curatarea compartimentului pentru deter-
gent

Trageti afara compatimen-
tul ridicandu-I si tragandu-I
spre exterior (a se vedea
figura).

Spalati-l sub un jet de ap3;
aceasta operatie trebuie
efectuata cat mai des
posibil.

ingrijirea usii si a tamburului

 L&sati mereu uga intredeschisa pentru a evita forma-
rea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa de
autocuratare care nu are nevoie de intretinere. Se poate
intdmpla insa ca unele obiecte mici (monede, nasturi)
sa cada in anticamera care protejeaza pompa, situata in
partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spélare sé fie incheiat si scoateti
stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de aco-
perire din partea din fata a
masinii de spalat folosind
o surubelnita

(a se vedea figura);

2. desurubati capacul
rotindu-I in sens invers
acelor de ceasornic (a se
vedea figura). Este normal
sa iasa putina apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. ingurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificand, inainte de a-l im-
pinge spre masina, de a fi introdus carligele in orificiile
respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apa
Controlati tubul de alimentare cel putin o data pe an.
Daca prezinta crapaturi sau fisuri trebuie inlocuit: pe par-
cursul spalarilor, presiunea puternica ar putea provoca

crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Anomalii si

remedii

Se poate intampla ca masina de spalat sa nu functioneze. inainte de a apela serviciul de Service (a se vedea
“Asistenta”), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii:

Masina de spalat nu porneste.

Ciclul de spalare nu porneste.

Masina de spalat nu se alimenteaza
cu apa (Pe display va aparea mesaijul
“NU SE ALIMENTEAZA, DESCHIDETI
ROBINETUL”).

Masina de spalat incarca si descarca
apa continuu.

Masina de spalat nu se goleste sau
nu stoarce.

Masina de spalat vibreaza foarte mult
in timpul stoarcerii.

Masina de spalat pierde apa.

Masina este blocata iar ecranul se va
aprinde intermitent semnaland un cod de
anomalie (de ex., F-01, F-..).

Se formeaza prea multa spuma.

Cauze posibile / Rezolvare:

Stecherul nu este introdus n priza de curent, sau nu face contact.
Aveti o pana de curent la domiciliu.

Usa nu este bine inchisa.

Tasta PORNIRE/OPRIRE nu a fost apasata.

Tasta START/PAUZA nu a fost ap&sata.

Robinetul de apa nu este deschis.

A fost fixata o intarziere de pornire (a se vedea “Cum se desfagoara un ciclu
de spdlare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
Furtunul este Tndoit.

Robinetul de apa nu este deschis

Apa la domiciliul dumneavoastra.

Apa nu are presiune suficienta.

Tasta START/PAUZA nu a fost ap&sata.

Furtunul de golire nu a fost instalat la o naltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
de pamant (a se vedea “Instalare”).

Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.

Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de apa, opriti
masina de spalat si chemati Service-ul. Daca locuinta se afla la ultimele etaje ale unui
edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv pentru care magina de
spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a elimina acest inconvenient, se
gasesc in comert supape anti-sifonare.

Programul nu prevede golirea apei: in cazul anumitor programe, este
necesara activarea manuala (a se vedea “Programe si functii’).
Functia CALCARE USOARA este activa: pentru a incheia programul,
apasati tasta START/PAUZA (a se vedea “Programe si functii’).
Furtunul de golire este indoit (a se vedea “Instalare’).

Conducta de descarcare este infundata.

Cuva, in momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a se
vedea “Instalare”).

Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare”).

Compartimentul de detergenti este infundat (pentru a-/ curéta a se vedea
“Intretinere si curétare”).
Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”’).

Opriti magina si scoateti stecherul din priza; asteptati aproximativ 1 minut
fnainte de a o reaprinde. Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de
service pentru asistenta.

Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie scris
~pentru masina de spalat”, ,de mana sau in masina de spalat”, sau ceva
asemanator).

Dozajul a fost excesiv.
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Service-ul:

« Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii i remedii”);

 Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

+ In caz negativ, luati legatura cu asistenta tehnica autorizata la numarul telefonic indicat pe certificatul de garantie.

! Nu apelati niciodaté la persoane neautorizate.

Comunicati:

« tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd in partea din spate a masinii de spalat precum si in
partea anterioara, dupa ce deschideti usa.
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MoHTUupaHe

! BaxkHO € a CbXpaHsiBaTe MHCTPYKUMWTE, 3a 4a MOXETe
[a npaBuTe JOMbIHUTENHM CNpaBKX No BCSKO BpeMme. B
criyyan Ye nepanHarta MalluHa ce npogaje, NpeoTCTbu
Unu npemecTn, TpsabBa fa ce NOrpuKnNTE MHCTPYKLUNUTE
BMHaru¥ ja s npuapyxasart, 3a [ia ce npefocTaBu
nMHpopmMaLmsa Ha HoBUSA cobCTBEHUK 3a paboTtaTa 1
CbOTBETHUTE NpeaynpexXaeHNs.

! I'IpoqueTe BHUMATEJTHO UHCTPYKUUUTE: 3aLllOTO
CbObpXKaT BaXHa I/IH(*)OpMaLI,VIFl 3a MOHTaXxa,
n3nonasaHeTo u Ge3onacHocTTa.

Pa3zonakoBaHe n HUBenupaHe

PasonakoBaHe

1. PasonakoBanTe nepanHarta mMalimHa.

2. [NpoBepeTe fanv nepanHata MallvHa He e NoBpeaeHa
npu TpaHcnopTupaHeTo. AKO e NoBpeaeHa, He S
CBbp3BaliTe, a ce 0ObpHETE KbM NpogaBaya.

3. Ceanere 3-Te BUHTaA

3a npeanaseaHe npu
TPaHCMOPT U rymMmnykaTa
CbC CbOTBETHaTa BTYJIKA,
nocTaBeHu OT 3aaHaTa
CTpaHa (8UX rnokasaHomo
Ha pueypama).

4. 3aTBOpEeTE OTBOPUTE C NPELOCTaBEHNUTE MacTMacoBw
Kanayku.

5. CbxpaHeTe BCUYKM YacTW: 3a 4a Ce MOHTUPAT OTHOBO
npv HeobXxoAMMOCT NepanHaTa MalluHa Aa 6bae
TpaHcrnopTupaHa.

! OnakoBbYHMAT MaTepumarn He e AeTcka urpadka.
HuBenupaHe

1. MoHTupanTe nepanHaTa MallnHa Ha paBeH U TBbpPL,
nopa, 6e3 oa s onvpare B cTeHU, mebenu n ap.

2. AKo noabT He e
naearnHo XOpU3oHTareH,
KOMMeHcupanTe
HepaBHOCTUTE, KaTo
OTBMETE WUIN 3aBUETE
npegHuTe kpaderta (8ux
¢uaypama); breAbT Ha
HaKInoHa, M3MepeH BbpPXy
paboTHaTa NOBBbPXHOCT, He
TpsibBa ga Hagsuwaea 2°.

To4yHOTO HMBENMpaHe NO3BONsiBa MalnHaTa aa 6bae
cTtabunHa n aa ce nsdaresat Bubpaumute, WyMbT

1 NPeEMEeCTBaHETO 1 No BpeMe Ha pabota. Korato
HacTurnkara € MOKET Unu KUM1MM, perynmpanTe Taka
KpadeTara, 4Ye noj nepanHata MallnHa ga ocTaHe
[0CTaTb4yHO MSCTO 3a BEHTMNALUS.

XVI,D,paBﬂVI‘IHVI N eNneKTpnyeCckmn BpbH3KU
CBbp3BaHe Ha MapKy4ya KbM BoAonpoBoAHaTa Mpexa

1. CBbpKETE 3aXpaHBaLLms
MapKy4, KaTo ro 3aB/ETE KbM
KpaHa 3a CTygeHaTa Bofa
HakKpalHUK C razoBa pe3ba
3/4 (sux chbueypama).
Mpeawn ga ro cebpxeTe,
n3TodeTe BogaTta, 4oKaTo
ce n3bucTpu.

ES

2. CBbpxeTe MapKyya

3a cTygeHara Boaa KbM
r nepanHarta MaluuHa,
r' KaTo ro 3aBueTe KbM

crieymnanHus wyuep,

pas3norioXeH OT 3aaHaTa
CTpaHa, rope BOSCHO (8UX
guzypama).

N

3. BHumaBanTe mapkyya fa He ce nperbsa U npuTucka.

| HansraneTo no BogonposoaHaTta Mmpexa Tpsbea fa
Obae B rpaHMuUUTE, yKasaHu B Tabnuuara ,,TexHU4Yecku
OaHHKU” (ex. cnedsawama cmpaHuya).

! AKo ObMmKUHaTa Ha 3axpaHBaLUMs MapKyd He e
JocTtatbyHa, ce 0ObpHETE KbM CreLuanuampaH MmarasvH
UM KbM OTOPU3UPAH TEXHWUK.

! Hukora He usnonssaiite Bede ynotpebsisaH Mapkyy.

! ManonsgainTe Teaun, KOETO ca JOCTaBEH C neparnHara
MallnHa.




CB'bp3BaHe Ha MapKy4a 3a MpbCHaTa Boaa

CBbpxeTe Mapkyya 3a
MpbCHaTa Boaa, be3

fé Aa ro nperbaare, KbM

—— KaHanu3auuoHHaTa Tpbba
unu Kbm Tpbbata 3a

< oTBeXJaHe B CTeHaTa,

pa3nonioXeHN Ha BUCOYMHA
mexay 65 1 100 cm ot

L: noga, unv ro nognpete

Ha pbba Ha MuBKaTa uUnu
BaHara,

CBbP3Balikn 4OCTaBEHUS
BOAAY KbM KpaHa (8x.
¢uaypama). CBobogHUAT
Kpan Ha mapky4a 3a
MpbCHaTa Boga He Tpsibea
Aa 6bae noToneH BbLB
——) BoAarta.

!

S
S
N

! He ce npenopbyBa 13MNon3BaHETO Ha YaAbIDKUTENHM
MapkKy4n. AKo e Heobxoaumo, yabmxmuTendart Tpsabea
4a uMma CbLuMsa AMamMeTbp KaTo OPUrMHanNHWs 1 Aa He
HagBuwasa 150 cwm.

CB'bp3BaHe KbM eJileKTpuyeckarta Mmpexa

Mpeaw aa ceBbpKeTe Lencena B KOHTaKTa, NpoBepeTe
nanu:

* KOHTaKTbT € 3a3eMeH CbITlacHO AencTBalLmuTe
cTaHOapTu;

* KOHTakTbT MOXe fa noemMe MakcummasnHarta MOLWHOCT
Ha HaToOBapBaHe Ha MallnHaTa, yKka3aHa B Tabnuuarta
C TeXHU4YeCKnUTe daHHU (BU)K cnedsawama cmpaHuua);

* 3axpaHBaLLOTO HanpeXeHue e B rpaHnLmMTe Ha
yKa3aHoTO B Tabnmuarta ¢ TeEXHUYECKUTE AaHHU (8UxX
cnedsawama cmpaHuya);

* KOHTakTbT OTroBapsa Ha LWlencena Ha nepanHara
MawuHa. B npoTnBeH cnyqaﬁ 3aMeHeTe wencena nnm
KOHTaKTa.

! MepanHarta maluvHa He ce MOHTUpPa Ha OTKPMTO, OOPK
nofA HaBec, 3aLL0TO € MHOro OMacHo fa ce ocTaBy Ha
BIUSIHUETO Ha aTMOCEPHUTE YCIOBUS.

! 3a MoHTUpaHaTa nepanHa MalLnHa enekTPUHEcKUST
KOHTaKT TpsibBa Aa 6bae NecHO AOCTbIEH.

! He nanonasaite yobrmkuteny Unu pasknoHUTenu.
! KabenbT He Tpabea ga 6bae orbHAT UMK CrrecKaH.

! BaxpaHBawumaT kaben Tpsabea fa ce nogMeHs camo oT
OTOPU3MNPAaHN TEXHULIN.

BHumaHune! dupmata oTxBbpns BCsiKakBa OTFOBOPHOCT B
crny4yanTe, B KOMTO TE3M HOPMU HE Ce Cra3Bar.

MbpBO nNpaHe

Cnep wHcTanupaHe v npeaun ynotpeda BktodeTe eanH

LMKBIT Ha M3NMpaHe C NepurieH npenapar, Ho 6e3 Apexu,
3apaBaiikv nporpama q J.

TexHun4yeckn aaHHu

Mopen ECO6D 1291

wurpuHa 59,5 cm

Pasmepu BUCOYMHA 85 CM

OobnbouynHa 52,5 cm
BmecTtumoct Ot 1 po 6 kr 3a npaHe
Enektpuyecko Bux TabenkaTta ¢ xapakTepucTukuTe,
3axpaHBaHe nocTaBeHa Ha MalunHaTta

MakcumMasiHo HansraHe 1 MPa (10 bar)

Saxpansane ¢ MUHUMaNHO Hansirase 0,05 MPa (0,5 bar)

BOAa o6em Ha kasaHa 46 nuTpa
5:;’?:3&,;;“ no 1200 obopoTa/MuHyTa
Mporpamu nporpama LT (90%); Temneparypa

iirﬂgﬁﬁﬁpﬁgpma 60°C 1 40°C (HaTuckaiiku 6yToH

2010/1061 TEMIMEPATYPA).

MepanHata mMalmHa CbOTBETCTBA Ha
cnegHuTe EBponeickn anpekTusu:

- 2004/108/CE (3a enekrpomarHutHa
CbBMECTUMOCT)

- 2006/95/CE (3a HUCKO HanpexeHue)
- 2002/96/CE

€
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E Tabno 3a ynpaBneHue

OnucaHue Ha nepanHaTa MalluHa

Byton BKITHOUYBAHE/
N3KIMKOYBAHE

ByToH

3AKJ'IlO‘-IEH
JNIOK

ByToH

LlEHTPOdJYFA

Sy
OH

(]

I

Oucnnen D
M / Yav |:||:\||:||:||:| g
| \ 1 / 4
Yekmedxe 3a nepunHume \ \ / ByTOH cbC cBETNUHEH
npenapamu EyTOH MHOUKaTOP
NAMET ByTOHU CTAPTII1AY3A
®OYHKUUNA
ByToHM ByTtoH
ﬂPOFPAMATOP ByToH TEMI'IEPATYPA

YexkmeOxe 3a nepunHume npenapamu: 3a [o3npaHe
Ha nepunHuTe npenapatu n gobaskute (8x. “lNepunHu
npenapamu u Opexu 3a rnpaHe”).

ByTtoH BKITKOUYBAHE/U3KITHOYBAHE O: natucHerte

3a KpaTko ByToHa 3a BKIOYBaHE U U3KIoYBaHe

Ha nepanHarta MmawwuHa. CBETNMHHUAT UHAUKATOP
CTAPT/TAY3A, KOoTO 6aBHO MUra B 3ereHo, NokasBsa,
Yye neparnHarta mallunHa e BKrtodeHa. 3a ga yracute
nepanHaTa MalluMHa Nno BpeMe Ha npaHe, e Heobxoanmo
Aa HaTucHeTe ByToHa No-AbIro BpeMe - OKOJo 2 Cek.
KpaTko unu cny4anHo HatuckaHe HsMa ga goeede Ao
cnupaHe Ha mMaluMHaTa. VI3knio4YBaHeTO Ha neparHsaTa no
BpeMme Ha 3arno4yHano Beye rnpaHe ro aHynupa.

ByTtoH MPOPAMATOP: 3a 3agaBaHe Ha xenaHata
nporpama (sux “Tabnuya ¢ npoepamume”).

ByTtoH MAMET: 3agpbTe HatucHaT byToHa, 3a Aa
3anameTuTe AafeH UMKbI U CbOTBETHUTE MHAMBUAYAIHN
npegnovmTaHus. 3a NOBTOPHO U3BUKBAHE Ha 3anameTeH
BeYe LuMKbn HaTucHeTe 6ytoHa NMAMET.

BytoH ®YHKLIUA: HaTtucHeTe ByToHa, 3a na usbeperte
XenaHata dyHkumMs. Ha aucnnes ceeTBa CbOTBETHUAT
NHOUKATOP.

—N
BytoH LEHTPO®YTA ©: HaTUCHeTe, 3a Ja HamanuTte
W U3KMAYNTE HaMbITHO LEeHTpodyrata — CTOMHOCTTa ce
nokasea Ha aucnnes.

Byton TEMIMEPATYPA @ HaTUCHeTe, 3a Ja HamanuTe
TemneparypaTa: CTOMHOCTTa ce NoKa3Ba Ha Aucnnes.

OT.HO)KEH CTAPT

ByTton 3AKJTHOYEH JNIOK : 3a aKTMBMpaHe Ha
BnokupoBkaTa Ha TabnoTo 3a ynpaeBneHne 3agpbxKTe
HaTucHaT 6yToHa 3a okono 2 cekyHan. CUmMBONbT
CurHanuaupa, 4ye Tabnoto 3a ynpasneHue e GnokupaHo.
Mo To3n HaumH ce Bb3NpenaTcTBaT CryyYamHu NPOMeHU
B Mporpamute, Npean BCMYKO ako B KbLUM UMa geua.

3a peaktuBmpaHe brnokmpoBkaTa Ha TabnoTo 3a
ynpaBsreHve 3aapbXKTe HaTucHaT OyToHa 3a oKomno 2
CeKyHaW.

ByroH OTNOXEH CTAPT : natucrere, 3a na
3afafeTe OTNOXeH cTapT Ha nabpaHaTa nporpama.
BpemeTo ce nokassa Ha gucnnes.

ByToH cbe ceetnunHeH uHankatop CTAPT/MAY3A:
KoraTo 3eneHunsT nHaMKaTop mura 6aBHO, HaTUCHETe
6yToHa, 3a Aa ctapTuparte npaHeto. [pu 3ano4Han
LMKbBIT Ha NpaHe MHAMKaTOPBT CBETU HeMpekbcHaTo. 3a
Aa HanpasuTe nay3a npu NpPaHeTo, HaTUCHETE OTHOBO
ByToHa. CBETNUHHUAT MHAMKATOP MUra B OpPaHXeBo. AKO
CMMBOIMbLT =0 He CBETU, NIOKLT MOXe Aa ce oTBopu. 3a
npoabxaBaHe Ha UMKbMa NpaHe oT MSACTOTO, B KOETO €
6un npekbCHaT, HaTUCHETE OTHOBO ByTOHa.

Pexum Ha stand by

B cboTBETCTBUE C HOBWTE HOPMAaTUBU 3a NECTEHE

Ha eHeprus Ta3u nepanHa MalliuHa e cHabgeHa cbC
cucTeMa 3a aBToMaTUYHO M3knodBaHe (stand by),
KosiTo ce 3agewncTea crneq 30 MUHYTU B crnyyan, ye
MaluvMHaTa He ce nanonsea. HatucHerte 3a kpaTko ByToH
BKIMFOUBAHE/MN3KINKOYBAHE 1 nayakante malumHaTa
[a ce 3agencTBa OTHOBO.

28



Ovcnnen
7 B A F X
(am — ) D
C — E
Y
F F

Oucnnear CIny>Xu 3a nporpamMmmpaHe Ha nepanHarta MallnHa U aaBa OoNbITHUTEeNHa MH(bOpMaLI,Mﬂ.

Ha ropHute aBa peda A v B ce nsobpasseat nsbpaHarta nporpama 3a npade, Tekyliata gasa no speme Ha npade v
BCUYKM JaHHW OTHOCHO M3MbIHEHUETO Ha nporpamara.

Ha pen C ce noka3ssa BpeMeTo, KOETO OCTaBa [0 Kpasl Ha TeKyLLMS LMKbI Ha NpaHe, a B criyyan Ye e 6un 3agageH
OTJIOXKEH CTAPT — BpeMeTo, KOETO OCTaBa A0 BKNtOYBaHe Ha n3bpaHarta nporpama.

Ha pen D ce noka3sa MakcumarnHaTta CTOMHOCT Ha 06OpPOTUTE Ha LieHTpodyraTa, KosiTo MaluvMHaTa MoXe [a pa3Bue Bb3
OCHOBa Ha 3aflafieHaTa nporpama. AKo nporpamara He NpeaBuxaa LeHTpodyra, peabT ocTaBa yraceH.

Ha pen E ce nokassa mMakcumarnHara Temneparypa, KosiTo Moxe Aa ce usbepe Bb3 OCHOBa Ha 3afjafieHara nporpama.
AKO nporpamara He NpeaBuxaa 3aJaBaHe Ha TemnepaTypa, pedbT 0CTaBa yraceH.

CBeTnnHHUTE nHgmkaTopu F ce oTHacaT Jo dyHKUMUTE U Ce BKITHOYBAT, Korato M36paHaTa PYHKLUMS € CbBMECTUMa CbC
3ajageHarta nporpama.

CumBon 3a 6rnokupan nwok =0

CvMBOMBLT NOKa3Ba, Ye NoKbT e BbrioknpaH 3a n3dareaHe Ha Criy4ariHoOTO My oTBapsHe. 3a n3bsirsaHe Ha LWeTn e
HeobXoaMMO Aa u34akaTe CMMBOMBLT Aa yracHe, Npeav Aa OTBOPUTE oK.

3abenexka: ako e aktuBHa pyHkumaTa OTIIOXKEH CTAPT, ntokbT He MOXe Aa ce 0TBOpU. 3a Aa ro otBopuTe,
noctaBeTe MallMHaTa B peXuM Ha nay3sa, kato HaTucHete 6yToHa CTAPT/TIAY3A.

! Mpu MbpBOTO BKIIOYBAHE CE M3UCKBA M3GOP Ha 31K M aBTOMAaTHYHO Ce OTBapsi MEHIOTO 3a M36Op Ha e3uK.

3a n3bop Ha xenaHusa e3uk HaTucHeTe ByToHnTe X 1 Y, a 3a ga notebpante n3bopa, HaTucHeTe 6yToHa Z.

AKO 1cKkaTe Ja CMeHWTe e31Ka, U3KMYeTe MallnHaTa, HaTUCHeTe eHOBPEMEHHO ByToHUTe, 03Ha4YeHn Ha durypaTta c L,
JoKaTo yyeTe 3BYKOB curHan. BkrtoyeTte oTHOBO malumHaTa. Lle ce nokaxe meHio 3a n3bop Ha esuka.
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Kak ce U3BbpuUuBa e4dunH LUNKDBI1 Ha

npaHe

1. BKITKOUYBAHE HA NEPAJIHATA. HatucHete 6yToHa
O -ha ancnnesa ce n3obpassiea Hagnuc JOBPE
OOLWIN. CeetnnHHuAT nHgmkatop CTAPT/MAY3A
mMura 6aBHO B 3€IEHO.

2. BAPEXXOAHE HA OPEXUTE 3A MNMPAHE. OtBopeTte
BpaTaTa Ha nioka. 3apegeTe ApexuTe 3a npawe,
KaTo BHMMaBaTe [1a He MPeBULLITE KOMMYECTBOTO Ha
3apexaaHe, Noco4YeHo B Tabnuuara ¢ nporpamuTe Ha
crenBallara ctpaHuLa.

3. AO3UPAHE HA NMEPUITHUA NPENAPAT. V3BageTe
YEeKMEeKETO U U3cuneTe nepurHusa npenapar B
cneumanHuTe BaHWYKM, KakTo e obscHeHo B “TlepusnHu
npenapamu u dpexu 3a rpaHe”.

4. 3ATBAPAHE HA JIOKA.

5. UISBBUPAHE HA NMPOIPAMATA. HatucHete
eaunH ot 6yToHnTe Ha NMPOIMPAMATOPA, 3a ga
n3beperte xenaHarta nporpama. Ha ancnnes ce
nosiBsBa HaVMMeHOBAHMETO Ha nNporpamMaTta, KosiTo
€ CBbp3aHa C onpegeneHa TemnepaTypa n CKOpocT
Ha UeHTpodpyraTta, KOMTO MoraTt Aa ce NpoMeHAT. Ha
aucnnes ce n3obpassiea NpoabIHKUTENHOCTTA Ha
LUMKbIa Ha npaHe.

6. BA0ABAHE HA NAPAMETPUTE HA LIMKBIA HA
MPAHE. HaTtucHeTe cbOTBETHUTE BYTOHU:

AN A

) (©) MNpomsiHa Ha TemnepaTypata u/unm
ueHTpodpyrara. lNepanHaTa aBTomMaTnyHO n3bupa
MaKCUMarnHuTe CTOMHOCTU 3a TemnepaTtypa 1
LueHTpodpyraTa, NpeaBuaeHN OT 3adafeHaTa
nporpama, KoMTo He morart ga ce ysenuyar. C
HatuckaHe Ha 6yToH (§) nporpecuBHo ce Hamansisa
Temneparyparta go npaHe Ha ctygeHo “OFF”. C
HaTuckaHe Ha ByToH @ NpPOrpecuBHO ce Hamansiea
LeHTpodoyrata 4o MbIIHOTO 1 u3kntoysaHe “OFF”,
MocnenpalloTo HaTUCKaHe Ha ByToHWTE BpbLUa
CTOMHOCTUTE Ha MaKkCUMarnHo npeaBuaeHuTe.

@ 3agaBaHe Ha OTNOXeH CTapT.

3a 3apaBaHe Ha OTIOXeH CTapT Ha n3bpaHara
nporpamMa, HaTUCHeTe CbOTBETHUSA BYTOH A0
JocTturaHe Ha xenaHoto Bpeme. KoraTto Tasu yHKumna
€ aKTUBHa, Ha aucnnes ce nosiBABa CMMBOMbT @ 3a
OTKa3 OT OTJIOXKEH CTapT HaTUCHEeTe OyToHa, AOKaTO Ha
avcnnes ce nosasu Hagnuc OFF.

XEbra. D~ MNpomMsiHa Ha XxapaKTepUCTUKUTE
Ha uuKbLNa.

* HatucHete ByToHa, 3a ga aktuBMpare yHKUmsATa -
CbOTBETHUAT MHOUKATOP 3a 6yTOHa CcBeTBa.

* HaTncHeTe oTHOBO GyTOHa, 3a Aa AeakTuBMpaTe
beHKLI,VIHTa - CBETIIMHHUAT MHOMUKATOP yracea.

! Ako nsbpaHara gyHKUMS HE € CbBMECTMMa CbC
3agageHara nporpaMa, CBETNMHHUAT UHAMKATOP
3anoyea Aa Mura u yHKUMATa HAMa fa ce aKkTUBMpa.

! Ako nsbpaHarta yHKUMA He e CbBMeCcTUMa C Apyra
npeaBapuTenHo 3agafeHa, CBETIMHHUAT UHaMKaTop,
CbOTBETCTBALL Ha MbpBaTa usbpaHa yHKUMsA, Mura
1 ce aKTUBMpa camo BTopaTa, KaTo MHAUKATOPbLT Ha
aKTBMpaHaTa (OyHKLUS CBETBA.

! CDyHKLl,MVITe MoraTt a nNnpoMeHAT NpenopbyYUTENTHOTO
KONMnM4eCcTBO Ha 3apexaaHe n/vnn
NPOABIDKUTENTHOCTTAa Ha UMKbIa.

7. CTAPTUPAHE HA NMPOIrPAMATA. HatucHete
6yToHa CTAPT/TAY3A. CbOTBETHUAT MHAMKATOP
3anoyBa fa CBETU HEMPEKbCHATO B 3€MEHO U MOKbT
ce 6nokunpa (cumeonbT BIIOKUPAH JTHOK =0 cBeTn).
Mo Bpeme Ha npaHe Ha gucnnes ce n3obpassisa
HaMmMeHOBaHMETO Ha TekyllaTta a3a. 3a Aa cMeHuTe
nporpamarta, 4OKaTo eQuH LMK € B AENCTBNE,
nocTaBeTe nepanHaTa MallvMHa B peXUM Ha naysa,
HaTtuckarikn 6ytoHa CTAPT/TIAY3A (CBETAMHHUAT
nugukatop CTAPT/TIAY3A 3anousa 6aBHO ga mura B
OpaHXeBo), crief, KoeTo n3bepere XenaHns LMKbI 1
HaTucHeTe oTHOBO GyToHa CTAPT/TAY3A.
3a fa oTBOpUTE NtOKa MO BPEME Ha LKL Ha NpaHe,
HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/MAY3A. AkO CMBONBT
BITOKNPAH JTKOK =0 He cBeTu, e Obae Bb3MOXHO
[a oTBOpuTe BpaTtaTta. HatucHeTe oTHOBO ByToHa
CTAPT/NAY3A, 3a fa npogb/ku nporpamarta ot
MSCTOTO, B KOETO € Buna npekbcHara.

8. KPAX HA MPOIMPAMATA. YkasBa ce OT Hagnuca
“KPAW” BbpXy AMCNMen 1 Korato CUMBOSTLT 3a
BJTOKNPAH JTKOK =0 yracHe, nokbT MOXe Aa
ce otBopu. OTBOpETE NtoKa, N3BaAETE NPaHETO U
N3KroveTe nepanHaTa.

! Ako xenaete fa aHynupaTte Beve CTapTMpaHus UUKbI,
HaTucHeTe npogbrkuTenHo 6ytoHa (O. LIMKbbT cnivpa
1 nepanHata MallvHa ce U3KMYBa.
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[Mporpamu n yHKUUU

Tabnuua c nporpamuTe

§ Makc. MepunHu npenapatn 3apex- Mpoabmk-
§ OnucaHue Ha nporpamara Telrl,,a,.,':;a_ (‘;'é‘;‘:,%i:, AzHe Eco wgeﬁHOCT
S Typa (°C) B OcHoBHo|Ben-|Omeko-| Makc | Wash Ha
2 muHyTa | TPaHe |wHa | Tuten (kr) uMKbna
lMporpamu 3a Bceku AeH T
CTINAMYK (1-2): Benu 3kniounTenHo 3aMbpcerm (Yapiuadiv, MOKPUBKM 1 Ap.) 90° 1200 [} [ ] ° 6 6 g
CT|NAMYK : Benu 1 uBeTHH, YCTONUMBH, CUITHO 3aMBPCEHM. 60° 1200 [} [ ] ° 6 6 §
CT|NAMYK (3): LiBeTHM, YCTOMUNBM, MHOTO 3aMbPCEHM. 40° 1200 ° [d [ 6 6 3
& |CUHTETUYHM (1° Hamuckane Ha 6ymona): LIBETHU, YCTOMUNBM, MHOTO 3aMbPCEHM. 60° 800 ® [} ® 2,5 2,5 2
é, Lenukatin CUHTETUYHW (2° Hamuckare Ha 6ymona): LIBETHM, YCTOMHMBI, MHOTO 3aMbPCEHN. 40° 800 [} [ ] ® 2,5 25 2
f«) BBbP30 MNMPAHE 30' (1° Hamuckare Ha 6ymona): 3a GbP30 OCBEXaBaHe Ha He MHOTO 3aMbpCeHN 30° 800 ° B ° 3 25 = g
[pexv (He ce npenopbyBa 3a BbITHa, KOMpyHa W Jpexu, KoUTO TpsioBa Aa ce Nnepar Ha pbka). ) S ©
/‘D OCBEXXABAHE15' (2° Hamuckare Ha 6ymona): 3a Gbp30 OCBEXXaBaHe Ha HE MHOTO 3aMbPCEHN 30° 800 ° ° 15 _ E 3
[Apexv (He ce nperopbYBa 3a BbITHa, KOMpYHA 1 [pexul, KoUTo TpsioBa Aa ce Nnepar Ha pbka). ’ D3
CneuwuanHu nporpamu/ Namer 55
@ BEBE: fenukartHu, UBETHW, MHOTO 3aMbpPCEHU. | 40° | 800 | [ | [} | ® | 2 | - g -§
M |NAMET: Mo3BornsiBa 3anaMeTsiBaHETO Ha BCAKAKbB BUA NpaHe. % -§
& KOMPUHA/MEPOETA: 3a gpexu oT KonpuHa, Buckosa, uHo 6enbo. 30° 0 [ ] - [ ] 1 - ’ $
@ |BBIHA: 3a BbHa, KalWMUp U T.H. 40° 800 [ ] - [ ] 1,5 - -<§
YacTuyHu nporpamu Q
©) |LUEHTPO®YIA (1° Hamuckare Ha 6ymota). - 1200 - - - 6 - §
@ JETIMKATHA LIEHTPO®YTA (2° Hamuckare Ha 6ymoHa). - 800 - - - 2,5 - S:E'
Y37 | MBIITAKBAHE (1° Hamuckate Ha 6ymota). - 1200 - [ ] ® 6 - g
Y7 | MBMOMIBAHE (2° Hamuckare Ha 6ymona). - 0 - - - 6 - o

npOLﬂ:J'I)KIATeJ'IHOCTTa Ha UuKbIia, NOKasaHa Ha gucnnes unu nocoyYeHa B PbKOBOACTBOTO, € anGnMaMTenHo n3ymcrieHa Bb3 OCHOBa Ha CTaHAApPTHUTE YCroBuA. PeanHoTo BpemMeTpaeHe MoXxe Aa
Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MHOXECTBO d)aKTOpIA KaTto Temnepartypa 1 HandaraHe Ha BoAarta npu NbrHeHe, Temnepartypa Ha Bb3[yXa B NMOMELLEHNEeTO, KONM4eCTBO NepurieH npenapar, Konn4ecTBeo,

BWA U TErno Ha NpaHeTo, AONbIHUTENHO M36paHV] onunun.
3a BCMYKM MHCTUTYLIMK, U3BBLPLUBALLM U3NUTAHUSA:

(1) Nporpama 3a npoBepka cbrrnacHo craHaapT 2010/1061: 3agaiTe nporpama ﬁj (90°C); Temnepatypa 60°C 1 40° C (Hatuckaiiku 6yton TEMIMEPATYPA).
(2) MpoabmxMTENHa Nporpama 3a namyk: 3aganTe nporpama ﬁ (90°C); Temneparypa 40° C (Hatuckaiiku 6yton TEMIMEPATYPA).

(3) KpaTtka nporpama 3a namyk: 3afaiTe nporpama ﬁ (40°C).

®DyHKUUN 3a npaHe

S%- Cpely netHa

Tasun cpyHKUMA € nornesHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha Mo-yropuTm
netHa.[locTtaeeTe npuroxeHara
[OOMbITHUTENHA BaHWYKa 3 B
otgenenve 1. [MNpy gosnpaHe Ha
GenvHata He HagBULLIaBawTe
MaKCUMMariHOTO HVBO, NMoKa3aHo
Ha LieHTparHus naneL (Bvk
dmrypara). 3a oa ussbpLuMTe
camo n3berneaHe, cinete
n3denBeaLLms npenapar B
JOMbIHUTENHATa BaHWYKa 3, 3afanTe nporpama “VannakeaHe”
W BrItodeTe doyHKUmATa “Cpeluy netHa”. 3a ga nsbeneare

MO BpeMe Ha npaHe, 13cuneTe NepunHvs npenapar 1
JOOMLITHATENHUTE NpenapaT, 3a4ainTe XernaHara nporpamMa 1
BKITtoueTe oyHKUMATa “Cpeluy netHa'.

! He moxe ga ce aktviBupa ¢ nporpamm ) <§>, &,9 n
“UsnomBaHe”.

m
/i

"7 onbNHUTENHO MU3nnakBaHe

C n3bopa Ha Ta3u onuus ce yBenuyaea epukacHocTTa
Ha M3MNMaKBaHeTo U ce rapaHTMpa MakcMmariHo
oTCTpaHsiBaHe Ha NepunHus npenapar. MNoaxoaswa e 3a
0CcOBGEHO YYBCTBUTENHA KbM NEPUSTHU NpenapaTtu Koxa.

! He moxe fa ce akTBMpa ¢ nporpamute ‘), ©u
“UNanomBaHe”.

A- NecHo rnageHe
Mpn n36op Ha Tasm yHKUMSI NpaHETO U LeHTpodhyrata ce
MoamcuLMpaT Taka, Ye ia ce Hamarm obpasyBaHETO Ha MbHKW.

B kpas Ha uukbna nepanHaTa MallnHa U3BbpLUBa GaBHU
3aBbpTaHvs Ha 6apabaHa. CneasLumMaT CBETNIMHEH HOMKATOP Ha
dpyHkumsTa JTECHO IMTALEHE 1 Ha CTAPT/TIAY3A e ceeTsT
C Muralla ceetnvHa (B OpaHXeB LIBAT) U Ha Ovcnnes Lie ce
nosiBn HagnmebT ,KPAW”. 3a 3aBbpLuBaHe Ha LKbra TpsoBa da
HaTtucHeTe OyToH CTAPT/TIAY3A unm 6ytoH JIECHO IMALEHE.
B nporpama ,KonpuHa” malumnHata e npukmoYm LmkKbnia
C HaK1CHaTO MpaHe, CnejawmaT uHaMKaTop Ha yHKUMSTa
JIECHO MAOEHE v Ha CTAPT/TTAY3A Lie cBeTAT ¢ Murala
CBETNMVHA (B OPaHXKEB LIBAT) M HA AVCTINES LLie CE MOSIBU HAAMUCHT
~SADBPXXAHE HA M3MNAKBAHETO". 3a aa natoumte BoaaTa u
[Ja MOXeTe [ia 3BaauTe NpaHeTo, € HeobXoaAUMO [a HaTCHETE
6ytoHa CTAPT/TAY3A vnm 6ytoHa JIECHO MALEHE.

! He Moxe aa ce akTveupa ¢ nporpamuTte 9, (&, &, © un
“UsnomeanHe”.

9 Bbp30 npaHe
3a fa HamanuTe NPoOAbLIXUTENHOCTTa Ha NpaHeTo,
OCUrypsiBaiikn ChLLEBPEMEHHO NECTeHa Ha Boaia 1 eHeprus.

! He Moxe Aa ce akTvMpa ¢ nporpamute ), i, <, &, @, ¥iv.

/ Eco wash

®yHkumsTa Eco Wash gonpuHacs 3a orpaHydaBaHe pasxona
Ha eneKkTpoeHeprus, KaTo He Noarpsiea Bogara, U3nosssaHa 3a
n3MmBaHe Ha bapabaHa — NpegMMCTBO 3a OKofHaTa cpefa u
3a CMeTKaTa 3a eneKkTpoeHeprus. Ha npaktuka nogobpeHata
pabota 1 ONTUMU3MPAHUAT pa3xoq Ha BoAda rapaHTupar
OTNNYHM pe3ynTaTy 3a cbLyaTta cpenHa NPoabIMKUTENHOCT Ha
CTaHOapPTHYS LMKBI Ha U3nmpaHe. 3a nocturaHe Ha no-gobpu
pesynTaTtu 13nornasanTe TeYEH NepurieH npenapar.

! He moxe Oa ce aktuBmMpa c nporpammte
“OCBE)KABAHE 157, (&, &, ®, ©, xir,
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MepunHu npenapatu u

Apexu 3a npaHe

Yekmeaxe 3a nepuniHUTe nNpenapartu
[oGpusT pesynTaT OT NpaHeTo 3aBKCK U OT NPaBUITHOTO
[03vipaHe Ha NepunH1Te npenaparu. ¢ Npefo3vpaHe He ce
nepe no-egoMkacHo, a ToBa BoAM [0 oTraraHe Ha Hanenm
Mo BbTpeLLHAaTa CTpaHa Ha nepanHarta MaluvHa v 4o
3amMbpcsiBaHe Ha okonHaTa cpeaa.

! He usnonseaiite npenaparu 3a PbYHO NpaHe, 3aLLoTo
obpasyBaT MHOro nsiHa.

M3TerneTte yekmeoxeTo 3a
nepunHuTe npenaparm n
n3cuneTe npaxa 3a npaHe
M OONMbITHUTE NpenapaTtun
no cnegHuna Ha4YnH.

otaeneHue 1: NMpenapar 3a npaHe (Ha Npax UK Te4YeH)
TeyHMAT Npenapart ce U3cunea Npeay BKITHYBAHETO Ha
MalumHara.

oTaeneHue 2: lonbNHUTENHW Npenapatu
(omekoTuTen un ap.)

OmekoTuTenaT He TpsibBa [a n3nus3a U3BbH peLueTkara.
AonbIHUTenHo otaeneHue 3: benuHa

NMoarorBsAiHe Ha nNpaHeTo

» Pasnpepgenete npaHeTo cbobpasHo:
- TMNa Ha TbKaHUTE/CMMBOIA BbPXY ETUKETA.
- UBETOBETE: OTAEeNeTe UBETHUTE OT Benute Apexm.
* M3npasHeTe gxobOBETE 1 NpOBEpETE KonyeTaTa.
* He HagBuwaBanTe ykasHUTe CTOMHOCTU 3a TernoTo Ha
CyXOTO NpaHe:
YCTONYMBM TbKaHW: MaKCUManHo 6 Kr
CUHTETUYHM ThKaHW: MakcumarnHo 2,5 kr
OUHM TbKaHN: MakcUMarHo 2 Kr
BbnHeHu TbKaHn: makcumanHo 1,5 kr
KonpuHa: makcnmarnHo 1 kr

Konko Texar apexuTe 3a npaHe?

1 yapwad 400-500 r

1 kanbdka 150-200 r
1 nokpuska 400-500 r
1 xaenus 900-1200 r

1 kbpna 150-250 r

CneuundunyHu nporpamu

Bbp3o npaHe 30': e cb3gazeHa 3a nNpaHe Ha Neko
3aMbpPCEHN Apexu 3a KpaTko Bpeme: Tpae camo 30
MWHYTW 1 MO TO3M HAYUH NecTu eHeprusi u Bpeme. Cbe
3aflaBaHeTo Ha nporpamarta () Ha 30 °C) moxe aa
nepeTe efHOBPEMEHHO TbKaHW OT pasnuyeH Bug (c
N3KIOYEHME Ha BbIHA U KOMPKHA) C MaKCUMAarHO Terno
[0 3 Kr.

OcBexaBaHe 15": e cb3gageHa 3a npaHe Ha Neko
3aMbpCEeHUN Opexu 3a KpaTKo Bpeme: Tpae camo 15
MWHYTM 1 MO TO3U HAYMH NecTun eHeprusa u speme. CbeC
3afaBaHeTo Ha nporpamarta () Ha 30 °C) Moxe fa
nepeTte e4HOBPEMEHHO TbKaHu OT pa3nuyeH Bug (c
N3KITHOYEHME Ha BbIIHa U KOMpUHA) C MakCUMariHo Terno
no 1,5 kr.

MPOIrPAMA BbEDBE: nporpama, KoiTO € B CbCTOSIHUE
[a u3Brieye TUNMYHOTO 3aMbpCsBaHe OT AEeTCKUTE
Opexu, rapaHTUpankm oTCTpaHsBaHe Ha NepunHus
npenapar ot TsX, 3a Aa ce u3berHe anepruyHa peakums
OT AenukaTHaTa geTtcka koxa. LinkbnbT ﬁ,@ e cb3gageH
3a eNnMMUHMpaHe Ha bakTepumTe Ypes U3non3BaHe

Ha No-rofsiMo KONM4YeCcTBO BoAA U ONTUMMU3UPaHE Ha
edhekTa oT cneunduYHNTE XrneHnsnpaLm Aobasku KbM
nepunHusa npenapar.

Mpu 3aBbpLUBaHE Ha NpPaHETO NepanHsaTa npasu 6aBHU
3aBbpTaHusA Ha 6apabaHa, 3a aa n3berHe obpasyBaHeETO
Ha bHKW; 3a NPUKIIOYBaHE Ha LUMKbNa ce HaTucka GyToH
CTAPT/TTAY3A.

KonpwuHa: nanonssarte cneyunanHaTa nporpama & 3a
npaHe Ha BCUYKN Apexu OT KonpuHa. 3a genvkatHuTe
TbKaHu ce npenopbyYBa M3MNON3BaHETO Ha crneunaneH
BWA NepuneH npenapar.

MeppaeTa: npenopbyBa ce Aa Ce CrbHaT M NOCTaBAT B
pocTaBeHaTa Topbuuka. ManonasaiTe nporpama <$>.
BbnHa: e eguHCTBEHAaTa neparnHs, nony4vuna
npecTuxkHOTO nNpusHaHue Woolmark Platinum Care
(M.0508) ot komnaHusita Woolmark , kosiTo faBa
cepTudumKaT 3a NpaHe Ha BCUYKM BbITHEHU ApexXu, Aopu
HOCeLUMTe eTUKET “camMo pbyHO npaHe” Y. Taka ve ¢
nporpamara & moxe abCOMOTHO CMOKOMHO Aa ce nepar
B NneparHsa BCUYKM BbIHEHU apexu (1,5 kr) ¢ rapaHums 3a
Han-0o6pOo N3MbIHEHNE.

Cucrema 3a namepBaHe Ha ToBapa

Mpenw BcsAko LeHTpodyrmpaHe, ¢ Len nsbsirsaHe

Ha npekaneHu Bubpaummn 1 3a paBHOMEPHO
pasnpefensiHe Ha ToBapa, 6bapabaHbT ce 3aBbpTa

C Marko Nno-BMCOKa OT Ta3u Mpu NPaHETO CKOPOCT.
AKO cnep, HanpaBeHWUTE NocneaoBaTeNHU ONUTU
TOBapbT BCE OLLe He e NepdeKTHO pa3npeaeneH,
MalluvHaTa U3BbpLUBa LieHTpodyrmpaHe npu CKopoct,
no-Hucka oT npeasuaeHara. [Mpu Hanuuve Ha
npekaneH gebanaHcvpaHe nepanHaTa U3BbpLUBa
pasnpefeneHMeTo BMecTo LeHTpodyraTa. 3a
yrnecHsiBaHe Ha nNo-4obpoTo pasnpegeneHue Ha ToBapa
1 NpaBuIHOTO My BanaHcupaHe ce npenopbyBa fja ce
CMecBaT pexu 3a NpaHe € rofieMm U Marnku pasmepu.
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Mepku 3a 6e30nacHOCT u

npenopbLKU

! MepanHarta mawvHa e npoekTpaHa 1 npovaseaeHa

B CbOTBETCTBME C MEXAYHapoaHUTE HOPMU 33
6e3onacHocT. MpeaynpexaeHnaTa TyK ca NPOANKTYBaHU
no NpuunHKM 3a GesonacHocT 1 TpabBa aa ce yeTar
BHUMaTESHO.

06w npegoxXpaHUTENTHU MEPKU

» To3un ypen e npegHa3HavYeH U3KNYUTENHO 3a
AomallHa ynoTpeba.

* YpenwT He TpsAbBa Aa ce 13non3ea oT nuua
(BKMIOUMTENHO AeLa) C orpaHnyeHn PuUsn4eckm,
CETVBHM UNN YMCTBEHM CNOCOBHOCTN 1 HEOOCTATbYEH
ONWT, OCBEH ako ToBa He cTasa nog HabngeHueTo
WK MO yKa3aHusaTa Ha nuue, OTroBapsLLo 3a TaxHaTa
6e3onacHocT. HabnogaBanTe geuaTta, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye He CU UrpasT c ypeaa.

* He pokocBante malumHaTa, KoraTto cTe 6ocu nnu ¢
MOKPU UMW BN@XHW pbLie UNn Kpaka.

* M3knouBanTe OT KOHTaKTa, KaTo XBallare 3a Luerncena,
a He kaTo abpnare kabena.

* He oTBapsiTe YekmeOKeTo C NepunHuTe npenaparu,
JoKaTo nepanHaTa MawumHa pabotu.

* He pokocBaiTe Mapkyya 3a MpbCHaTa BoAa, 3aLoTo
MOXe fa JOCTUrHe BUCOKM TeMnepaTypu.

* Hukora He oTBapsinTe fntoKa CbC cuna, 3aLioTo MoXe
[a ce noBpeaun MmexaHuama 3a 6€30nacHOCT, KONTO
npegnassa oOT Cry4YariHO OTBapsiHe.

« B cnyyai Ha noBpefa no HUKaKbB NMOBOA, He
AocTuranTe A0 BbTPELHUTE MEXaHN3MM B ONUTU 33
PEMOHT.

* BuHaru KoHTponupanTe geuarta Aa He ce gobnumxkasat
o paboTelara mawmHa.

* [No BpeMe Ha u3nupaHeTo MIOKbLT Ce Harpsiea.

* [lpemecTBaHETO Aa ce U3BbpLUBa BHUMATENHO OT
ABama unu TpumMa gywm. Hukora oT cam 4YoBek,
3aLL0TO nepanHaTa MallumMHa TeXu MHOro.

* lNpeau foa 3apeavTe MallmMHaTa, NpoBepeTe Aanm
6apabaHbT e npaseH.

PeuuknupaHe

* YHULOXaBaHe Ha ONaKkoBbYHMA MaTepuman: cna3sante
MECTHUTE HOPMM — MO TO3W HAYUH ONaKOBBbYHUAT
maTtepuan Moxe Aa ce peuuknupa.

» EBponewuckara gupektmea 2002/96/CE 3a otnagbuute
OT eNEeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe NpeaBvkaa
[IOMaKVHCKUTE eNEKTPoypean Aa He ce U3XBBbPIAT 3aegHO
¢ obuyariH1Te TBbPAM MPAACKM OTNagbum. VisBageHuTe
oT ynotpeba ypeav Tpsibea ga 6vaat cubupaHn oTaenHo
c uen fa 6bae yBenuueH AefmbT Ha nognexaluure Ha
NoBTOpHa ynoTpeba 1 peLnknmpaHe MaTepuanu, OT KOUTO
ca HanpaBeHW, KakTo 1 Aa 6baat n3berHat eBeHTyanHm
Bpeau 3a 30paBeTo M okonHaTa cpega. CUMBOITLT
“3a4epKHaTo KoLLYe” € MOCTaBEH BbPXY BCUYKM MPOAYKTU,
3a [1a HanoMHS 3a 3abIPKUTENHOTO Pa3fenHo cbbupaHe.

3a gonbnHuUTenHa nHopMaLusa OTHOCHO NPaBUMHOTO
n3BaxaaHe oT ynotpeba Ha JOMaKUHCKUTE
eneKkTpoypeam, MHTepecyBallMTe ce MoraT fia ce
o0bpHaT KbM cryxbaTta 3a cbbupaHe Ha oTnagbum
U KbM AncTpubyTtopuTe.

Pb4yHO oTBapsiHe Ha JitoKa

B cnyyan 4e e HEBL3MOXHO [la Ce OTBOPMU BpaTaTta Ha
ntoKa nopagmn NpekbCcBaHe Ha enekTpuyeckaTa eHeprus
W nckarte fa npocTpeTe npaHeTo, npoueaupanTte no
CNnegHUs HauuH:

1. n3Bagete wencena ot
KOHTaKTa 3a enekTpu4eckn
TOK.

2. yBepeTe ce, Ye HUBOTO
Ha BoJaTa B nepanHaTa

€ MOo-HNCKO OT OTBOpa Ha
NnioKa; B NPOTMBEH criyvan
OTCTpaHeTe nsnuwiHata
BOAa Ype3 Mapky4a 3a
MpbCHa BoAa, KaTo 4
cbbepeTe B koda, KakTo e
NOCOYEHO Haghuaypa.

3. cBanete AOO0NHUA naHen
B npeaHara 4acTt Ha
nepanHarta MallinHa C
nomMoLLTa Ha OTBepTKa (8X.
¢ueypa).

4. kaTo M3nons3eaTte e3n4yeTo, NMocovYeHo Ha durypara,
OpblHeTe HaBbH 00 ocBobOXOaBaHe Ha MnacTMacoBus
N3TErnaYy oT HEernoABWXHO MOMOXeHWe; cnea ToBa ro
nsObpnante Hagony ¥ eQHOBPEMEHHO C TOBa OTBOpETe
BpaTara.

5. 3aTBOpETE OTHOBO NaHena, KkaTo, Npean aa ro
M36yTaTe KbM nepanHaTta, ce yBepute, 4Ye Cte noctaBunm
npaBuUIHO 3aKpenBalunTe KykKn B crneynanHuTe Boaadu.
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NMoaaptbXKKa U noYyncTBaHe

CnupaHe Ha BogaTa M U3KIOYBaHe Ha
erneKkTpo3axpaHBaHeTo

M 3aTBapm7|Te KpaHa 3a BoAa cnep BCAKO uUanmpaHe.
Mo To3n HaumH ce orpaHn4yaBa M3HOCBAHETO Ha
XnapasnumyHarta nHcTanauua Ha nepanHarta MalinHa u
Ce orpaHmn4yaBa onacCHOCTTa OT Te4oBe.

* MskntouBanTe wencena ot ENeKTpn4ecKoTo
3axpaHBaHe, Korato no4yncrearte nepanHarta MalinHa u
no BpemMe Ha pa6OTVI Nno nogapbXKaTa.

MouncrBaHe Ha nepanHarta MallnHa

BbHLWHaTa yacTt 1 rymeHuTe 4actu morat ga ce
noYncTBaT C Kbpna C XnaaKka Boga u canyH. He

13nonaBsaiiTe pasTBOPUTENMN UMM abpa3vBHY NpenapaTu.

MouncTBaHe Ha YeKMeaXeTo 3a
nepunHuTe npenapartm

M3BapeTe yekmemKeTo ¢
rnoBauraHe u U3TernsiHe
HaBbH (8UX ¢hucypama).
MNamuninTe ro noa tevawia
Boaa. ToBa noyncTBaHe
TpsibBa Aa ce n3BbpLUBA
yecTo.

Mopaptbkka Ha noka un Ha 6apabaHa

« OcTaBanTe noka BUHArKN oTKkpexHar 3a nsbsrsaHe
06pasyBaHETO Ha HENPUSTHU MUPU3MMU.

MouyucTBaHe Ha nomMmnara

MepanHaTa MallMHa € OKOMMIEKTOBaHa CbC
camonoyucTBalLa ce Nomna, KOSATO HAMa Hyxaa oT
nogapbxka. BbamoxHo e obaye manku npegmeTu
(MoHeTn, kon4yeTa) ga nonagHaTt BbB punTbpa, KOUTO
npeanassa nomnarta v ce Hamupa B JonHaTta # 4acr.

! YBepeTe Ce, Ye UMKDbNbT Ha npaHe € 3aBbpLunsl, 1
M3KNK4YeTe wencena ot KOHTakTa.

3a pgoctbn oo puntbpa:

1. cBanete naHena
B npeaHarta 4acTt Ha
nepanHarta MmalinHa C
nomMoLlTa Ha OTBepTKa

(ex. coueypa);

2. OTBMITE KanadkaTa,
KaTo s 3aBbpPTUTE B
nocoka, obpartHa Ha
YacoBHMKOBATa CTperka
(8ux gpueypa): HopmarnHo
e [a usteye marko Boaa;

3. noyncTeTe BHUMATENHO OTBLTPE;

4. 3aBMIATE OTHOBO Karnadkara;

5. 3aTBOpETE OTHOBO MaHena, kaTo, Npeau aa ro
n3byTaTte KbM NnepanHsita, ce yBepuTe, Ye CTe NocTaBuUn
NpaBWiHO 3aKpenBaLLMTe Kyku B crieLmanHiTe Bogayu.

MpoBepka Ha MapKy4a 3a cTyaeHaTa Boja
MpoBepsBaiiTe MapKky4a 3a CTyaeHaTa Bofa rnoHe
BEAHDBX roauwwHo. [la ce 3aMeHu, ako e HanykaH u
HaLeneH, 3aLloTo Mo BpeMe Ha M3nupaHe rofisiMoTo

HanAaraHe MoXxe Aa npean3snka BHe3anHoO CrykBaHe.

! Hukora He usnonaeaiTe Beve ynotpebaBaH MapKyu.
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NMpobnemu n mepku 3a
OTCTPaHABAHETO UM

Bb3MoXHO e nepanHaTta malivHa ga otkaxe ga pabotu. MNpeam aa ce obagmte B cepBusa 3a TexHUYecKka Noaapbkka 1
peMoHT (ex. “CepsusHo obcriyxeaHe”), NpoBepeTe Aanu He cTaBa BbMPOC 3a JIeCHO peLlnm npobnem, KaTto cu NOMOrHeTe

CbC crneasallns CrnucbK.

Mpo6nemu:

I'IepanHaTa MaluuHa He ce BKIllo4Ba.

LUMKkbnbT Ha n3numpaHe He 3ano4Ba.

MepanHaTa MalMHa He ce MbIIHU
c Bopa (Ha gucnnes ce nosiBsiBa
Hagnuc “Hama Boga, npoBepeTe
3axpaHBaHeTo”).

I'IepanH;lTa HernpekKbCcHaTo Ceé NbJTHU
1 U3TouBa.

MepanHaTta He ce U3TOYBa UNU He
ueHTpodyrmpa.

MepanHaTta BUGpUpa MHOro No Bpeme
Ha ueHTpodyrupaHe.

I'Iepan HaTa nmMma Teu.

MepanHsTa e 6rokupaHa, gucnnesT
Mura ¥ curHanuMsupa Kog 3a rpetuka (np.:
F-01,F-.).

O6pa3yBa ce TBbLpAE MHOrO MnsHa.

Bb3MOXHU npuunHu / MepKku 3a OTCTpaHsIBaHETO UM:

LLlencenbT He e BKMOYEH KbM EMNEKTPUYECKN KOHTaKT unu He e gobpe
BKIIOYEH, 3a A NpaBu KOHTAKT.
Hamare Tok BKbLM.

JTlokbT He e 3aTBopeH Jobpe.

ByTonbT BKITKOYBAHE/N3KJITFOUBAHE He e 6un HaTucHar.

BytoHbT CTAPT/TIAY3A He e 6un HaTucHart.

KpaHbT 3a Boga He e OTBOpEH.

3apapeHo e 3abaBsHe, KOETO Ce € HAaCNoXUIo BbPXy BPEMETO 3a MyckaHe
(ex. “Kak ce ussbpwea e0UH YUKbJT Ha rpaHe”).

MapkyybT 3a cTygeHaTa Bofa He e CBbp3aH KbM KpaHa.
MapkyybT € nperbHar.

KpaHbT 3a Boga He € OTBOPEH.

Hsima Boga no BogonpoBoAHaTa mpexa.

HansraHeTo e HegocTaTb4HO.

ByToHbT CTAPT/TIAY3A He e 6un HaTucHar.

MapkyybT 3a MpbCHaTa BoAa He € MOHTUpaH Mexay 65 1 100 cm oT 3emsTa (8.
“MoHmupaHe”).

KpasaT Ha MapKy4a 3a MpbCHaTa Bofa e noToreH BbB Boda (ex. “MoHmupaHe”).
KaHnanusaumoHHata Tpbba B CTeHaTa HAMa OTAYLUHMK.

AKo cnef Te3v MPOBepKM NpobrnemMbT He Ce peLun, 3aTBopeTe KpaHa 3a
BOAaTa, U3KMYeTe nepanHata MallvHa 1 No3BbHETE B cepBu3a. Ako
KUIULLETO BU Ce& HaMMpa Ha NoCcneaHUTe eTaxku Ha crpagaTa, HansiraHeTo
Ha cTyaeHaTa Boga MOXe Aa € HUCKO, Mopajm KOeTo nepanHaTa MalunHa
HenpekbCHAaTO ce MbIIHM U U3ToYBa. 3a U3bareaHe Ha ToBa HeyA06GCTBO B
TbproBckata Mpexa ce npegsiarat NnoAxosiuy Bb3BpaTHU KrnanaHu.

Mporpamata He npeaBwxaa U3ToYBaHe: C HAKOW Nporpamu Tpsibea aa ce
M3BbPLUBA PbYHO (8. “TIpoepamu u pyHKyUU”).

BkntoueHa e dyHkumsTa JIECHO MAJOEHE: 3a 3aBbpluBaHe Ha
nporpamata ce Hatucka 6ytoH CTAPT/MAY3A (ex. “Tipozpamu u ¢hyHKyuUU”).
Mapky4bT 3a MpbCHaTa Boaa e nputucHart (ex. “MoHmupaHe”).
KaHnanusaumoHHata Tpbba e 3anyLueHa.

Mpy MoHTaXXa BapabaHbT He e 61 oTbnokMpaH NpaeunHo (ex. “MoHmupane”).
MepanHata mawwnHa He e HMBenupaHa (ex. “MoHmupare”).

MNMepanHaTa MalivHa e npuTUcHaTa Mexagy mebenu n cteHa (ex.
“MoHmupaHe”).

MapkyybT 3a cTygeHaTa Boga He e Aobpe cBbp3aH (8x. “MoHmupare”).
YekmekeTo 3a NepunH1Te npenapaTtu e 3anyLleHo (3a No4YMCTBaHETO My
ex. “[Noddpwxka u noyucmeaHe”).

Mapky4ybT 32 MpbCHaTa Boa He e dmkcupaH gobpe (ex. “MoHmupaHe”).

M3knoyeTe MalLuMHaTa 1 u3BafeTe Lerncena oT KOHTaKTa, u34yakaiTe OKoro
1 MUHYTa U A BKINO4YeTe OTHOBO.

Ako HEU3NpPaBHOCTTA HE MOXe [a Cce OTCTpaHWu, NoTbpCceTe yCNyrute Ha
Cepsuza.

MepunHUAT Npenapart He e 3a aBToMaTW4YHa neparsHa (Tpsibea Aa uma

Hagnuc “3a aBToMaTMyHa nepanHa’, “3a npaHe Ha pbka M 3a aBToMatuyHa
nepanHa” nnn nogobeH Hagnuc).

[osupaHeTo e 6uno TBbPAE ronsmo.
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CepBu3HO 00CnyXXBaHe

195091643.00

03/2011 - Xerox Fabriano

Mpeau ga ce cBbpXKeTe C TEXHUYECKUSI CEPBU3:

« [MpoBepeTe ganu MoxeTte aa pelwmnTe camu npobnema (ex. “Tlpobrnemu u Mepku 3a omcmpaHsieaHemo um'”);

 BknioyeTe OTHOBO Nporpamarta, 3a Aa NpoBepuTe ganu HeU3npaBHOCTTA € OTCTPaHEeHa;

* B npoTuBeH cnyyar ce o6bpHETE KbM OTOPU3UPAHUSA TEXHUYECKN CEPBU3 HA TENedOHHNSI HOMEP, yKa3aH Ha
rapaHUMoHHaTa KapTa.

! Hukora He nonsgaiiTte ycnyrite Ha HEOTOPU3MPAHU TEXHULIM.

CbobueTe:

* Tuna Ha npobnema;

* Mogena Ha mawwHata (Mod.);

* cepuiHusa Homep (S/N).

Tasun nHpopmauums ce Hammpa Ha dpabpuyHaTta Tabenka, pa3nonoxeHa Ha 3agHaTa cTpaHa Ha nepanHaTta maluvMHa 1 B
npegHaTa 4acT, crief Kato ce OTBOPU FIOKbT.
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